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Stilton is de naam van een bekende Engelse kaas. Het is een 
geregistreerde merknaam van The Stilton Cheese Makers’ Association. 


Wil je meer informatie ga dan naar www.stiltoncheese.com 
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EEN GI-GA-GEWELDIG IDEE 


Het was een RUSTIGE middag aan het begin van de 
zomer. Ik zat lekker te WEIRJKJEIN] in mijn kantoor in de 
Raviolistraat 13. 

O sorry, ik heb me nog niet eens voorgesteld: mijn naam 

is Stilton, Geronimo Slilton / Ik ben de directeur 

van De Wakkere Muis, de meest gelezen krant van 
Muizeneiland. 

Ik zat die dag tot aan mijn snorharen in het werk en ik was zo 
geconcentreerd bezig dat ik van schrik bijna van 
mijn stoel viel toen de telefoon T inkelde. 

Het was mijn SECRETARESSE: ‘Meneer Stilton, 
ik heb uw opa aan de telefoon.’ 

Ik bedankte haar en ze verbond me door. Ja hoor, hij 
was het: de enige echte MILHELMUS WERVELWIND, ook 
wel Tornado genoemd. 

‘Hoi, opa! Hoe ...’ 








Hij gaf me de tijd niet om mijn zin af te maken, maar VUURDE 
meteen een heleboel vragen op me af. 

'KLEINZOON! Ben je soms op je lauweren aan het rusten, 
of wat? Wil je het nu al rustiger aan gaan doen? Denk je nu al 
te kunnen leven van het bedrijf dat ik heb opgericht? Van mijn 
bedrijf? Geef je nog antwoord, of niet?’ 

‘Maar … Wat … ?’ Ik kreeg net de tijd om dat er tussendoor te 
piepen. 

“Geronimo! Word eens ZZ FEF Het nieuwe boek! 
Ben je je geheugen kwijtgeraakt?’ 

Gi-ga-geitenkaas! Hoe kon ik dat ook vergeten??? 

Opa had me gevraagd een boek te schrijven voor de aller- 
Jongste lezertjes, die graag sprookjesachtige en avontuurlij- 
ke verhalen horen. 

"GERONIMOO000! Hoor je me? Heb je soms kaas in je 
oren?’ 

Opa’s stem bracht me weer bij de les. Snel antwoordde ik: ‘Ik 
ben er al mee bezig, opa! Vanavond heb je het boek. Erewoord 
van een knager!” 

Ik hing de telefoon op en begon te ijsberen door mijn kantoor. 
Ik moest een 188 krijgen! 

Ik krabbelde wat woorden op een blaadje papier, maar ver- 
frommelde het meteen weer tot een prop. Er kwam helemaal 
NIETOS in me op! Ik begon me een beetje ongerust te maken, 
werd een beetje NERVEUS, ja zelfs een beetje bezorgd! 

Ik liep naar het raam, op zoek naar inspiratie. o 
Op straat zag ik een oud muizendametje met een Reed je 


en een tasje. Ze hield een piepjong 
muisje bij de poot, met een korte 
broek en een gekleurd brilletje. 
Wat ontroerend! Ik dacht terug aan 
mezelf toen ik klein was, aan de tijd 
bij mijn lieve tante Lilly ac 

Ik bracht toen hele middagen door 
tussen de sprookjesboeken. 

Tante Lilly las ze voor en ik hing als 
betoverd aan haar lippen. 

Ik kreeg een WAANZINNIG idee! Ik 
liep naar de zolder en haalde tante 
Lilly’s oude sprookjesboeken tevoor- 
schijn. Ik zou een aantal sprookjes in 
mijn eigen woorden opschrijven voor 
mijn kleinste lezertjes. ___________ 
Maar er waren zoveel 's'plt[ololklilels| dat ik niet 
wist waar ik moest beginnen ... Daarom besloot ik aan mijn 


vrienden te vragen wat hun lievelingssprookjes waren. Ben jij 
ook benieuwd welke verhalen ze gekozen 
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Alle sprookjes zijn vrij naverteld door Geronimo Stilton. 
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en munzinnetje 
met een vacht ZO 
wit als Sneeuw. 


Sneeuwwitje is 

een braaf en lief 
muizinnetje. Ze is 
gelukkig bij de zeven 
dwergen: in hun huisje 


voelt ze zich veilig. 





De geheime kamer van Sneeuwwitjes 
stiefmoeder bevindt zich in de kelders 

van het kasteel. Hier stelt de koningin 
vragen aan haar toverspiegel en bedenkt 


ze toverspreuken. 


Door een geheime 
toverspreuk uit te 
spreken, verandert de 
m doortrapte koningin 


zichzelf m een 


boerin netje. 


De prins woont in een prachtig kasteel met 


uitzicht over het hele bos. 





Bijna niemand weet waar het De zeven dwergen werken in een mijn en 
huisje van de zeven dwergen wonen in een prachtig houten huisje in het 
staat. Maar op een dag komt de midden van het bos. Ze zijn altijd vrolijk: 
koningin er toch achter, dankzij ze houden ervan om te zıngen en te fluiten 
haar toverspiegel. wanneer ze na het werk naar huis terugkeren. 


Sta de pagına cm en stap in het verhaal … 
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Do Sneeuww ul je en de zeven dweı gen Q? 


r was eens een jonge koningin die zat 


te naaien voor het raam. Het was 





À| volop winter en alle huizen, bomen en 
heuvels waren bedekt met een dik pak sneeuw. 
Terwijl ze de naald door de stof stak, sloeg de 
koningin haar ogen op om naar buiten te kijken. 
Ze lette daarbij heel even niet goed op en prikte 
in haar vinger. Drie dikke druppels bloed vielen 


op het stuk zijde dat ze in haar poten hield ... 


Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q‏ > وخ 


Precies op hetzelfde moment 
bedacht de koningin: Wat 
zou ik toch graag een 
dochtertje hebben met een 


vacht zo wit als sneeuw, 





wangetjes zo rood als 

rozenblaadjes en haren zwart 

als ebbenhout ...’ 

Een jaar later schonk ze het leven aan een prachtig 
muizinnetje, met een vacht zo wit als sneeuw, wangetjes 
zo rood als rozenblaadjes en haren zwart als ebbenhout. 
Haar hartenwens was werkelijkheid geworden. 

‘Ik noem je Sneeuwwitje’, zei de koningin toen ze het 
kleintje zag. 

Maar helaas werd de 
koningin ziek en overleed ze 
al kort na de geboorte van 
Sneeuwwitje. 

Na de dood van zijn 
echtgenote voelde de koning 
zich erg eenzaam en hij 


besloot opnieuw te trouwen 











met een beeldschone, maar ijdele en gemene ۰ 
De nieuwe koningin had een toverspiegel en bij elke 
volle maan sloot ze zich op in haar kamer om de spiege 
allerlei vragen te stellen: ‘Spiegeltje, spiegeltje aan de 
wand … wie is de mooiste van het land?’ 

En de spiegel antwoordde: ‘O koningin, in heel het 
koninkrijk is niemand mooier dan u!’ 

Telkens als de koningin die woorden hoorde, slimlachte 
ze tevreden: ijdel als ze was, ZOU Ze het nooit kunnen 


verdragen om als tweede te eindigen. 





Do Sneeuwwitje en de zeven dwergen RI 





Intussen sroeide Sneeuwwitje op en ze werd elke das 
mooier. 

Toen het muizinnetje zestien jaar werd, stelde de 
koningin bij volle maan zoals altijd dezelfde vraag aan 
de spiegel: ‘Spiegeltje, spiegeltje aan de wand … wie is de 
mooiste van het land? 

Maar voor de eerste keer in jaren antwoordde de spiegel: 
‘O koningin, u bent mooi maar er is iemand in het 
koninkrijk die mooier is dan u. Het is Sneeuwwitje, de 
dochter van de koning! 

Toen de koningin dit hoorde, werd ze woedend, want ze 
wist dat de spiegel altijd de waarheid sprak. ‘Ik zal haar 
krijsen!’ zei ze hardop. 

Niet veel later liet ze de beste jager van het land naar het 
kasteel komen. Ze beval hem: ‘Neem Sneeuwwitje mee 
naar het bos en breng me haar hart ... En 7,01 8» 31۲ 
dat je dit aan niemand vertelt, of je zult er spijt van 
krijgen! 

De jager durfde haar niet tegen te spreken. Hij nam 
Sneeuwwitje mee naar een plek diep in het bos, waar 
niemand hen kon zien. Maar zodra het muizinnetje 


begreep wat de jager van plan was, vulden haar ogen zich 
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3 De Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q 


met tranen en zei ze met trillende stem: ‘Ik smeek je, 
spaar mel Ik beloof je dat ik nooit meer terug naar het 
kasteel zal gaat. 

Vlucht, en verstop je zo ver mogelijk hier vandaan! 
antwoordde de jager, die medelijden met Sneeuwwitje 
had. 

En zo keerde de jager terug naar de wrede koningin met 
het hart van een hert, en niet dat van Sneeuwwitje. 

De koningin had niets in de gaten en de koning 
geloofde haar toen zij hem vertelde dat zijn dochter was 
verslonden door wilde beesten in het woud. 

Intussen rende Sneeuwwitje door het bos, zonder 

te stoppen en zonder te weten waar ze heen sing, 

ook al bezeerde ze zich aan de takken en kreeg Ze 
schrammen door de struiken. De hele das dwaalde 

het arme muizinnetje 
angstig door het bos. 
Tegen de avond kwam ze 
op een open plek terecht, 
waar ze een klein huisje 
vond. Het voordeurtje 


was open, dus besloot ze 
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naar binnen te gaan, op zoek naar een schuilplaats. 

‘Is hier iemand? vroeg ze eerst. 

Er kwam geen antwoord. Het huisje was piepklein, 

maar wel netjes en knus. In de keuken stond een tafeltje 
gedekt met zeven bordjes, zeven bekertjes, zeven vorkjes, 
zeven mesjes, zeven lepeltjes en zeven servetjes. 

Na haar lange tocht was Sneeuwwitje echt uitgehongerd. 
Ze at uit elk bordje wat kaas en nam uit elk bekertje een 


slokje water, om niemand te veel af te nemen. 





(Do Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q 





Ze wilde niet dat één iemand helemaal niets meer zou 
hebben. Toen ze eindelijk genoeg had, liep ze naar de 
slaapkamer, waar ze zeven kleine bedjes vond. 
Sneeuwwitje was zo moe dat ze Sing liggen en meteen ın 
een diepe slaap viel. 

Tegen de avond kwamen de bewoners van het huisje 
thuis: het waren zeven dwergen die in een mijn werkten 
aan de andere kant van het bos. 

Ze deden de deur open en zagen meteen dat er iemand 
was binnen geweest. 

Wie heeft er op mijn stoeltje gezeten? vroeg de eerste. 
Wie heeft er van mijn bordje gegeten? vroeg de tweede. 
Wie heeft mijn lepeltje sebruikt? vroeg de derde. 

‘Wie heeft mijn vorkje sebruikt?’ vroeg de vierde. 

‘Wie heeft er van mijn kaas gegeten? vroeg de vijfde. 
Wie heeft er uit mijn glaasje gedronken? vroeg de zesde. 
Wie heeft er een stukje van mijn brood gebroken? vroeg 
de zevende. 

De zeven dwergen liepen met hun zeven lantaarntjes de 
trap op. Toen ze boven kwamen waren ze stomverbaasd: 


er lag een beeldschoon muizinnetje te slapen in hun 


bedien 
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Sneeuwwitje en de zeven dwergen‏ > ي 


Wat is ze mooi! zei één 
van hen. 

Sneeuwwitje opende 
haar ogen en zag dat 

ze omsingeld was door 
zeven kleine figuurtjes. 
Het muizinnetje schrok 
zich een hoedje en 


vroeg: Wie zijn jullie?’ 





Wij zijn de zeven 
dwergen van het bos, en 
dit is ons huisje. En wie ben jij? 
Sneeuwwitje vertelde het hele verhaal. De dwergen 
luisterden aandachtig en aan het einde riepen ze uit: Bij 
ons ben je veilig! Je mag blijven, als je wilt. Je kan ons 
helpen koken en het huisje netjes houden terwijl wij aan 
het werk zijn. 
Sneeuwwitje was dolgelukkig en ze nam de uitnodiging 
van de dwergen met plezier aan. 
De volgende ochtend lieten de zeven dwergen, voordat 
ze op pad Singen, hun nieuwe vriendinnetje beloven dat 


ze goed op zichzelf zou passen. 
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De Sneeuwwitje en de zeven dwergen a 


Niemand weet nu dat je hier bent, maar zodra de 
koningin ontdekt dat je nog leeft, zal ze niet rusten 
voordat ze je gevonden heeft! vertelden ze haar. 
“Zolang wij weg zijn, kun je beter voor niemand de deur 
opendoen en ook alle ramen gesloten houden! 
Sneeuwwitje beloofde plechtig dat ze zou opletten. De 
zeven dwergen hadden selijk. 

Zodra het weer volle maan was, ondervroeg de koningin 
haar magische spiegel: ‘Spiegeltje, spiegeltje aan de 
wand, wie is de mooiste van het land? 

Tot haar srote verbazing antwoordde de spiegel: Hier 
in het land, koningin, bent u dat. Maar bij de zeven 
dwergen in het bos zit iemand die nog veel mooier is: 
Sneeuwwitje: 

Toen de koningin dat hoorde, werd ze 
razend. 

De jager heeft tegen me gelogen!’ donderde 
ze met luide stem. ‘Sneeuwwitje leeft dus 
nog ... maar niet meer voor lang!’ 

De spiegel had verklapt waar Sneeuwwitje 
zich verstopt had. Het zou nu niet moeilijk 


zijn om haar te vinden ... 
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(Deo Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q 


De volgende dag trok de 
koningin een donkere mantel 
aan, pakte ze een mand die ze 
vulde met gekleurde linten en 
kantwerk, en ging ze op weg naar 


het bos. 


Vermomd als verkoopster zou Sneeuwwitje haar nooit 





herkennen. 

Toen ze bij het huisje van de dwergen aankwam, klopte 
ze op het deurtje en riep: ‘Ik verkoop kantwerkjes en 
prachtige sekleurde linten! 

Sneeuwwitje werd nieuwsgierig en sluurde door 

het raampje. De muizin toonde haar mandje aan 
Sneeuwwitje en het muizinnetje kon al dat moois niet 
weerstaan. Ze opende de deur en zei: Ik wil graag een 
mooi rood lint voor op mijn jurk! 

‘Ik heb er één van zijde dat je prachtig zal staan!’ 
antwoordde ze. Kom hier, ik zal het je omdoen! 

De valse verkoopster wond het lint GEIL, ۵۵ drie keer 
rond het middel van het muizinnetje en snoerde het 
vervolgens zo hard aan dat Sneeuwwitje niet meer kon 


ademen en flauwviel. 








De Sneeuwwitje en de zeven dwergen LO 





‘Eindelijk, nu ben ik weer de mooiste! schaterde de 
muizin, terwijl ze er vandoor ging. 

De dwergen kwamen niet veel later terug van de mijn 
en vonden Sneeuwwitje op de srond. Ze schrokken zich 
kapot en maakten meteen het lint rond haar middel los. 
Toen ze haar hadden bevrijd, hapte Sneeuwwitje naar 
adem. Even later voelde ze zich al weer wat beter en 
vertelde Ze de dwergen wat er was sebeurd. 

‘Dat was geen verkoopster!’ silde één van hen. ‘Dat was 


de boze koningin die je kwam zoeken!’ 








$ > Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q 


De dwergen lieten Sneeuwwitje opnieuw plechtig 
beloven dat ze nooit meer iemand zou binnenlaten 
als zij weg waren. 

Zodra de koningin terug was 1n het kasteel, rende 

ze naar haar seheime kamer om haar spiegel nog 

een keer te ondervragen. ‘Spiegeltje, spiegeltje aan 

de wand, wie is de mooiste van het land? De spiegel 
antwoordde: ‘Hier in het land, koningin, bent u dat. 
Maar bij de zeven dwergen in het bos woont iemand 
die nog veel mooier is: Sneeuwwitje! 

De koningin was woedend. Ze moest een nieuw plan 
bedenken. Ze maakte een haarkammetje dat ze in 

een dodelijk gif doopte en vermomde zich daarna als 
een oud dametje. Ze struinde het 
bos door en zodra ze bij het huisje 
kwam, riep ze: ‘Ik verkoop strikjes, 
haarspelden, kammetjes! 
Sneeuwwitje had het nog maar net 
gehoord, of ze stond al bij het raam 
om te kijken wat er aan de poot was. 
Wat zou ze graag een kammetje 


willen kopen! 
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Do Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q 


Toen ze zag dat de verkoopster een onschuldig oud 
dametje was, besloot ze haar toch binnen te laten. De 
muizin bood aan om het kammetje zelf in Sneeuwwitjes 
haren te stoppen. 

Sneeuwwitje liet haar haar gang gaan, maar meteen viel 
ze neer op de srond, want het kammetje was vergiftigd! 
We zullen nog wel eens zien wie de mooiste is! snauwde 
de koningin, en ze ging er vandoor. 

Gelukkig kwamen de dwergen ook deze keer kort 
daarna thuis. Ze troffen Sneeuwwitje aan op de srond 
en vonden een vreemd kammetje in haar haren. [oen ze 
het weshaalden, kwam het muizinnetje meteen weer bij 
en beloofde ze dat ze nu echt nooit meer de deur voor 
iemand zou opendoen. 

Een paar dagen later was het weer volle maan en weer 
ondervroeg de koningin de spiegel, ervan overtuigd dat 
ze deze keer geen rivalen meer zou hebben. 

‘Spiegeltje, spiegeltje aan de wand ... wie is de mooiste 
van het land?’ 

‘Hier in het land, koningin, bent u dat. Maar bij de 
zeven dwergen in het bos zit iemand die nog veel mooier 
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Dit is onmogelijk! brieste de koningin. Ze trok zowat 
haar haren uit van woede. 
‘Deze keer zal het me lukken … 
De koningin bereidde een dodelijk sit en doopte er 
een appel in. Het was een mooie appel, halt groen en 
half rood, en de koningin vergiftigde alleen de rode 
helft. Toen vermomde ze zich als een oud en rimpelig 
boerinnetje en voor de derde keer ging ze op weg naar 
het bos. 
Sappige appels! riep ze toen ze bij het huisje kwam. 
Ik doe niet open voor mensen die 
ik niet ken!’ riep Sneeuwwitje van 
achter de deur. 
Le ۹ Het boerinnetje 
= وف‎ het 
muizinnetje 
of ze dan seen 
raampje wilde 
openen, zodat 
ze zon heerlijk 
sappige appel 


kon proeven. 


De Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q? € 


Tk mag niets aannemen, antwoordde Sneeuwwitje. 

Als je bans bent dat de appel slecht voor je zou zijn, dan 
zal ik er ook een stukje van eten!’ stelde de oude muizin 
voor. Maar ze at natuurlijk alleen van de groene helft. 
Hierdoor vertrouwde Sneeuwwitje het boerinnetje en 
nam ze een stevige hap van de rode helft, die vergiftigd 
was. Ze viel meteen bewusteloos op de grond. 

De koningin barstte in een schaterlach uit en kirde: 
‘Deze keer zullen de dwergen je niet meer kunnen 
wekken! 

En eindelijk gaf de spiegel het antwoord waar ze al zo 
lang op hoopte: Koningin, in heel het rijk en in heel het 
bos is er niemand zo mooi als jij! 

Toen de dwergen terugkeerden van de mijn, vonden 

ze Sneeuwwitje alweer bewusteloos op de srond. Ze 
probeerden haar te wekken, wanhopig, maar deze keer 
lukte het niet. 

Ze bouwden een kristallen kist voor haar en droegen 
Sneeuwwitje naar de top van de berg aan de rand van 
het bos. Elke avond gingen ze haar bezoeken. 

Op een das kwam er een prins langs. Toen hij het 


slapende muizinnetje zag, was één blik genoeg om 
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Sneeuwwitje en de zeven dwergen Q‏ > ي 


smoorverliefd op haar te worden. 

‘Laat me haar meenemen naar mijn kasteel’, vroeg hij 
aan de dwergen. Ik zal altijd voor haar blijven zorgen. 
De dwergen zagen dat hij van haar hield en dus mocht 
de prins Sneeuwwitje met zich meenemen. 

De knechten van de prins droegen de open kist op hun 
schouders mee, maar na een paar passen struikelde één 
van hen over een boomwortel die uit de srond stak. 
Door de schok kwam het stukje appel los dat al die tijd 
in Sneeuwwitjes keel had vastgezeten. 

Het muizinnetje opende de ogen, alsof ze wakker werd 
uit een lange en diepe slaap. 

Waar ben ik? vroeg ze verbaasd. 

Je bent hier bij mij’, zei de prins. Je bent veilig? 

Hij vertelde wat er gebeurd was en vroeg haar of ze met 
hem wilde trouwen. 

Sneeuwwitje bloosde en zei meteen ja. Ook voor haar 
was het liefde op het eerste gezicht. De dwergen waren 
enorm ontroerd en applaudisseerden vrolijk. 

Niet veel later stapte het stel in het huwelijksbootje en 
ze leefden nog lang en gelukkig. 
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Toen Riket geboren 


werd, wisten de 
koning en de 
koningin niet zeker of 
ze wel echt een mooi 
kind hadden. Maar 
naarmate de ti id 


vorderde, ontdekten 
ze dat ze ongelooflijk 





gelukkig mochten zijn 


met zon intelligent 


De bosfeetjes zijn uitgenodigd Kef 
op het doopfeest van Riket. 

Ze hebben allemaal een 

cadeau meegebracht, maar er 

is er één dat wel heel speciaal 
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TS ces 


Door die vreemde kuif or 
zijn kop krijgt Riket al 
gauw de bijnaam “Riket 
met de kuif” 


Het prachtige kasteel van de prinses ligt niet ver van 


dat van Riket, in het aangrenzende rijk. 





De prinses van het aangrenzende De zus van de prinses 5 wel erg 


i . Î à . š . ۰ 

konn krijk is een prachtig slim. Iedereen wil graag in haar 

muizinnetje, maar met erg snugger. buurt zijn, ook al is ze niet erg | 
Riket vindt haar desondanks mooi. 


ontzettend schattig. 
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r waren eens een koning en een 
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nu I, koningin die heel graag een zoontje 
SE 


zich wachten. Eindelijk, na een paar jaar, werd 





wilden, maar het zoontje liet wat op 


er dan toch een knagertje geboren. Wat een lelijk 
wezentje! dacht de koning meteen toen hij zijn 
zoon zag. Ook de koningin wist niet zeker of 

het een mooi knagertje was. Hoe meer ze hem 
bekeek, hoe minder ze kon uitleggen hoe dit had 


kunnen gebeuren. 
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Zijn ouders besloten hem 

Riket met de kuif te noemen, 
omdat hij seboren was met een 
vreemde kuif op zijn kopje. 
Onder de gasten op het 
doopfeest van het kleine prinsje 
waren ook de bosfeetjes. Een 
van hen, de meest geliefde van 


de koninklijke familie, had | 
maar één blik nodig om te begrijpen dat het knagertje 





gezegend was met een enorme intelligentie. Ze besloot 
toen om hem een erg speciaal geschenk te geven. Ze 
plaatste haar toverstaf op zijn kopje en sprak: ‘Riket zal 
een wijze en ongedwongen prins worden. En dankzij 
deze betovering zal hij dezelfde intelligentie kunnen 
schenken aan de persoon waar hij het meest van houdt? 
De woorden van het feetje hadden de koning en de 
koningin wat troost bezorgd, want vanaf het moment 
dat ze zo’n lelijk knagertje op de wereld hadden dexet, 
hadden ze zich een beetje teleurgesteld gevoeld. 

Zodra het jonge knagertje begon te praten, zei hij alleen 


maar slimme dingen. En bovendien was hij in alles wat 


Dee 





hij deed erg verstandig, en daardoor was hij seliefd bij 

iedereen. 

Maar Riket met de kuif was niet het enige koningskind 
at een erg speciale gave had gekregen. 

In het aangrenzende rijk woonden twee prinsesjes die 

bijna even oud waren. De eerstgeborene was mooi als een 

zonnestraal, maar saai en niet erg slim. De tweede was 

een lelijk eendje, maar ze was erg aardig en uitzonderlijk 


slim. 
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yo & Ook de twee prinsesjes 

l sroeiden op onder een 
bijzondere betovering. 

Op de dag van hun 
doopfeest had het feetje van 
Rikets betovering voorspeld 
dat het knappe prinsesje geen greintje verstand zou 
hebben en dat het lelijke prinsesje er met de jaren niet 
knapper op zou worden. Om de ouders wat te troosten 
had ze een dubbele betovering uitgesproken. Ze zei 
tegen de ouders van de prinsesjes: Wees niet bedroefd 
omwille van uw tweede dochter. Ze zal zo enorm slim 
en vindingrijk worden, dat niemand er zich iets van zal 
aantrekken dat ze niet knap is! 

We hopen dat je selijk hebt’, antwoordde de koning. 
Maar is er geen manier om ook wat intelligentie te 
geven aan de oudste en knapste van de twee? vroeg de 
koningin. 

‘Daar kan ik niet veel aan veranderen’, antwoordde het 
feetje triest. ‘Maar ik kan er wel voor zorgen dat ze wat 
schoonheid kan schenken aan de persoon waar ze het 


allermeest van zal houden! 
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Dit stelde de ouders gerust en ze bedankten het feetje 
van ganser harte. 

Naarmate de twee prinsesjes opgroeiden, hadden ze 

het nooit over de schoonheid van de ene of over de 
intelligentie van de andere. Maar na verloop van tijd 
werden hun gebreken zichtbaarder. De oudste kon nooit 
antwoord geven op de vragen die haar gesteld werden en 
het lukte haar niet ook maar iets te onthouden van wat 
haar leraren haar probeerden bij te brengen. Ze vond 
het zo vervelend en ze was zo snel afgeleid dat ze zelfs 
geen vaas op de schouw kon zetten zonder 


dat het ding in duizend stukjes op de grond 








belandde. Ze kon niet eens soep eten met 
een lepel zonder te knoeien. 

Wat ze ook deed, haar jongere zus 
was altijd beter. 

Ook hun leeftijdsgenoten 
lieten de oudste na 1 
een tijdje links liggen, 
ook al waren ze in het 


besin betoverd door 
haar schoonheid. 
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Na een paar minuten liepen Ze altijd 
verveeld weer van haar wes. Maar met 
de jongste zus waren de sesprekjes 
juist altijd interessant en leuk! Ze was 
slim, wist veel te vertellen en ze had 
een groot gevoel voor humor. 


Iedereen had respect voor haar en Ze 





werd altijd uitgenodigd op belangrijke 
evenementen. 

Ook al dacht de oudste nauwelijks na, toch besefte ze 
dat ze een ramp was en ze vond dat vreselijk. 

Kon ik mijn schoonheid maar opgeven in ruil voor een 
stukje van de gave van mijn zus, dacht ze bij zichzelf. 
Op een das maakte de mooie prinses een wandeling 
door het lindebos aan de rand van het aangrenzende 
rijk. Ze sing er vaak heen, vooral als ze droevig was... 
En dat was ze die das zeker. 

Ze ging zitten en huilde van verdriet. Ze zag een mollige 
jongemuis aankomen, die een vreemde manier van 
wandelen had. Hij had kleine ogen en erg vreemd haar: 
hij leek nog het meest op een struik. Maar de prinses zag 


dat hij toch erg trots en zelfverzekerd leek. 
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Het was prins Riket met de kuif, die een echte jongemuis 
was seworden. Hij was absoluut niet knapper dan 
vroeger: zijn gebreken waren alleen maar duidelijker 
geworden! 

Ook Riket hield van lange wandelingen in de natuur. 
Toen hij die dag het mooie muizinnetje opmerkte, liep 
hij op haar af om zich voor te stellen en wat te kletsen. 
Hij haalde zijn vriendelijkste slimlach tevoorschijn, 
want hij had al meteen gezien dat het muizinnetje iets 
dwars zat. 

Ik begrijp niet hoe zo'n mooi muizinnetje zo veel 
verdriet kan hebben, dacht Riket bij zichzelf toen hij 
naar haar toe liep. 

Ik zou alles doen om zo lelijk te zijn als die jongemuis 
daar, als dat zou betekenen dat ik dan slimmer zou Zijn, 
zuchtte het arme muizinnetje. 

Het muizinnetje droosde haar tranen en stond op 

om een buiginkje te maken voor de jongemuis die 
ondertussen voor haar stond. Maar terwijl ze opstond, 
struikelde ze over haar jurk, waardoor ze hard op Rikets 
poot ging staan. Hij schreeuwde het nog net niet uit van 


de pyn. 























Het muizinnetje schaamde zich 
zo dat ze er niet eens in slaasde 
om haar verontschuldigingen aan 
te bieden. Ze vond toch de juiste 
woorden niet. 

Ze wendde haar ogen van Riket 
af en deed alsof ze haar jurk 
fatsoeneerde. 

Voor Riket was die blik 
echter genoeg om hopeloos 
verliefd te worden op het 


muizinnetje. 
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Op een ongelooflijk verfijnde 
manier excuseerde hij zich bij de 
prinses omdat hij zijn poot onder 
haar muiltje had geplaatst. 

Hij ging dichter bij haar staan en zei 
zachtjes: Als het niet te indiscreet 
is, zou ik graag willen vragen hoe 


het komt dat u zo droevig bent. Hoe 





kan een wezen zo prachtig als u nu 
ongelukkig zijn? 

Zie je dan niet hoe stuntelig ik ben en hoe weinig gevoel 
voor humor ik heb?’ antwoordde de prinses nijdig. ‘Tk 
wil zo graag mijn schoonheid inruilen voor intelligentie, 
intelligent zijn zoals jullie, dát wil ik echt! Schoonheid 
alleen, daar heb je niks aan’, zei ze. 

Riket begreep het en vond haar aanbiddelijk. Hij kon 
zijn ogen niet van haar afhouden. 

Tk kan uw droefheid makkelijk oplossen’, zei de prins 
plotseling. Tk heb namelijk de gave om humor en 
intelligentie te schenken aan de persoon van wie ik het 
allermeeste hou. En ik had u nog maar net gezien, toen 


ik al wist dat u dat was. Als u met mij wilt trouwen, dan 
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kan ik u deze dingen schenken! 

Het prinsesje bleef onbeweeglijk staan, zoals een 
standbeeld, en het leek wel alsof ze haar tong kwijt was. 
‘Tk zie dat u twijfelt, er is geen haast bij’, zei Riket 
vriendelijk. ‘Tk geef u een jaar bedenktijd? 

Maar de prinses wilde Rikets aanzoek meteen 
aanvaarden en beloofde Riket dat ze met hem zou 
trouwen. 

Riket sat haar het seschenk en toen spraken ze at dat ze 
elkaar over een jaar terug zouden zien, op exact dezelfde 
plaats en op exact dezelfde tijd. 

Toen de prinses het kasteel binnenwandelde, voelde ze 
zich al helemaal anders ... Ze wist zelfs niet meer hoe ze 
het vroeger had uitgehouden! 

Ze wilde allerlei 
dingen vertellen en 
ze kön het, en nog 
semakkelijk ook! 
In het kasteel 
merkte iedereen 
dat ze veranderd 


was. 
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kan ik u deze dingen schenken? 

Het prinsesje bleef onbeweeglijk staan, zoals een 
standbeeld, en het leek wel alsof ze haar tong kwijt was. 
‘Tk zie dat u twijfelt, er is geen haast bij, zei Riket 
vriendelijk. Tk geef u een jaar bedenktijd? 

Maar de prinses wilde Rikets aanzoek meteen 
aanvaarden en beloofde Riket dat ze met hem zou 
trouwen. 

Riket gaf haar het geschenk en toen spraken ze af dat ze 
elkaar over een jaar terug zouden zien, op exact dezelfde 
plaats en op exact dezelfde tijd. 

Toen de prinses het kasteel binnenwandelde, voelde ze 
zich al helemaal anders … Ze wist zelfs niet meer hoe ze 
het vroeger had uitgehouden! 

Ze wilde allerlei 
dingen vertellen en 
ze kön het, en nog 
semakkelijk ook! 
In het kasteel 
merkte iedereen 
dat ze veranderd 


was. 
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Plotseling was ze ongedwongen en grappig en had ze 
seen problemen meer met gesprekken voeren. 

Het verdriet was van haar snuit verdwenen en de koning 
en koningin waren in de zevende hemel. 

Het nieuws van deze verandering deed al snel de ronde 
in de naburige rijken. De jonge prinsen stonden in de 
rij om haar poot te vragen, want ze was nu niet alleen de 
mooiste, maar ook de slimste prinses van alle rijken. 
Maanden singen voorbij en de prinses vond tussen alle 
kandidaten geen enkele jongemulis die even spontaan en 
briljant was als zijzelf. 

Maar op een das kwam er een intelligente, enorm 
knappe en grappige prins. De prinses voelde dat er 
tussen hen wel eens iets zou kunnen groeien, maar 
aangezien ze zo slim was, nam ze wat tijd om erover na 
te denken. 

De koning en de koningin vertrouwden haar blindelings. 
Ze lieten haar vrij om te beslissen wat ze wilde, ook in 
deze situatie. 

De prinses wilde even alleen zijn en besloot in het 
lindebos te gaan wandelen om na te denken. Ze was er al 


een hele poos niet meer geweest. 
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Terwijl ze haar gedachten 
ordende, hoorde ze een 
ongewoon geluid; het leek wel 
het gerinkel van glazen. 
Nieuwsgierig als ze was sloop 
ze naar de grote tuin die het 
kasteel van het aangrenzende 
rijk omgaf. Le zag een heleboel 
dienaren die volop bezig waren 


met de voorbereidingen van een 





sroot feest. 
‘Wat zijn jullie aan het doen?’ vroeg ze vriendelijk. 
‘Prins Riket met de kuif trouwt binnenkort! We bereiden 
zijn huwelijksbanket voor, antwoordde een dienaar. 
Zodra ze die naam hoorde, wist de prinses het weer. 
Een jaar eerder, op exact dezelfde das en exact dezelfde 
tijd, had ze prins Riket beloofd met hem te trouwen. 
Ze besefte: Doordat ik opeens zo slim en srappig ben 
geworden, was ik de belofte die ik deed toen ik nog zon 
dom gansje was, helemaal vergeten! Ze zuchtte bezorgd. 
Terwijl ze hierover nadacht, liep ze Riket tegen het 


lijt, die trots en slimlachend naar haar toe liep, zoals 
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het hoort bij een prins die op het punt staat in het 
huwelijksbootje te stappen. 

‘Hier ben ik, ik ben een muis van mijn woord. En ik ben 
blij te zien dat ook u woord hebt gehouden, zoals u een 
jaar geleden beloofde’, zei Riket. 

De prinses moest nu al haar vriendelijkheid en 
intelligentie bijeenrapen om hem de waarheid te 
vertellen. 

De twee praatten lang over alles wat er het voorbije 


jaar gebeurd was. Ze leerden elkaar beter kennen en 


ontdekten dat ze eigenlijk heel veel interesses deelden. 








Opeens besefte de prinses dat ze aan- 
getrokken werd door de vriendelijkheid, 
intelligentie en charme van deze knager. 
Ze vergat de andere prins, die knappe 
jongemuis die haar een paar dagen 
eerder nog ten huwelijk vroeg, en viel 
als een blok voor Riket. 


Ze vond hem steeds specialer, en 





plotseling stond ze oog ın oog met 

een enorm knappe prins met een 
hemelsbrede slimlach en ogen om in te verdrinken. 

Ze twijfelde nıet meer. 

Als je me nog steeds leuk vindt, dan wil ik graag met je 
trouwen’, zei de prinses blozend. 

Daarop beloofde het prinsenpaar elkaar eeuwige trouw 
en bezeselden ze die belofte met een kus. 

Toen ze terug was in het kasteel, liet de prınses weten 
dat ze met Riket wilde trouwen. 

De koning en de koningin waren dolgelukkig en meteen 
zorgden ze ervoor dat alle voorbereidingen voor het 
huwelijk zo spoedig mogelijk getroffen werden. 


Kleermaaksters en diensters werkten dag en nacht om de 
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prinses een bruidsjurk te bezorgen die even speciaal was 
als de gelegenheid. 

Het huwelijk werd een paar dagen later al ingezegend, 
en de gasten kwamen uit alle hoeken van het rijk. 
Iedereen vroeg zich af hoe het kon dat de prins, die een 


paar dagen eerder nog zo lelijk was, plotseling zo knap 


was geworden. 
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Alleen de koning en de koningin kenden de waarheid: 
dankzij de betovering van het bosteetje had de prinses 
haar schoonheid doorgegeven aan Riket. 

Maar eigenlijk was dit geschenk niets anders dan de 
liefde. Dankzij de oprechte gevoelens van de prinses 
werd Riket een prachtige prins, de mooiste en 
verstandigste muis die ze zich ooit had durven dromen. 
De prinses straalde, net als haar bruidegom. Vanaf die 
dag waren ze voor altijd samen, en ze leefden nog lang 


en g elukkis. 
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Zu ce = wie 
Hans en Grietje zijn broer en 


zus, en ze houden erg veel van 
elkaar. Ze steunen elkaar altij 


als het moeilijk gaat. 





Gen daor, broertje en 
een dapper ۰ 


De echtgenote van 

de houthakker heeft 
een hart van steen: 
ze denkt alleen maar 
aan zichzelf en klaagt 
de hele dag. Ze houdt 
niet van Hans en 
Grietje en doet alles 


om ze kwijt te raken. 


N 






















Het lieve, oude 
muizinnetje dat 
Hans en Grietje 
ontvangt in haar 
huisje is eigenlijk 
een boze heks, die 
kinderen lokt met 
haar huisje van 


speculaas. 


Het speculaashuisje van de heks heeft marsepeinen 


muren en suikerraampjes. 





De vader van Hans en Grietje is een Een grote zwaan helpt Hans en 
arme houthakker die aan de rand van Grietje om langs de rivier hun 
het bos woont. Het lukt hem helaas weg naar huis terug te vinden. 


niet altijd om voldoende voedsel bij 


H .. ee ۰ 
elkaar te krijgen om zijn gezin te 


onderhouden. 


Sta de pagina cm en stap in het verhaal … 


BE AN 


i 
N 
| 
| 














SA 


DH ans en Grie [ Je AY Ne 





r was eens een arme houthakker die 


met zijn twee kinderen en zijn tweede 
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5 echtgenote aan de rand van het bos 
woonde. De muis hield meer van zijn kinderen 
dan van wie dan ook: het knagertje heette Hans 
en het knagerinnetje heette Grietje. 

Dat jaar heerste er hongersnood door een 
slechte oogst en de houthakker werkte keihard 


om elke dag voedsel op tafel te krijgen. 
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Op een nacht las hij te woelen in 
bed, door de honger er door de 
zorgen. Hij zuchtte en zei tegen 


zijn echtgenote: ‘We hebben geen 





eten voor de kinderen! Wat moeten 

we nu doen? 

De echtgenote van de houthakker had een hart van steen 
en dacht alleen maar aan zichzelf. 

We mogen zeker niet allemaal sterven van de honger! 
zel ze tegen haar echtgenoot. ‘Morgen neem je Hans en 
Grietje mee om hout te gaan halen, maar je komt alleen 
terug. Als je de kinderen achterlaat in het midden van 
het bos, vinden ze nooit meer de weg terug: je zult zien, 
dat is de oplossing voor al onze problemen!’ 

De muis kon zijn oren niet seloven. 
‘Nee, ik kan niet zo wreed zijn tegen 
mijn kinderen!’ antwoordde hij. 

We hebben geen andere keuze!’ brieste 
de muizin. Als we dit niet doen, 
sterven we allemaal van de honger. 


Wil je dat dan liever?’ 


De muizin kwelde haar echtgenoot 
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de hele nacht en ze bleef maar herhalen waarom hij de 
zinderen moest achterlaten … uiteindelijk saf hij toe. 
Maar in de kamer ernaast lagen de kinderen wakker van 
de honger en ze hadden alles sehoord wat hun vader en 
zijn echtgenote tegen elkaar hadden gezegd. 

Grietje begon te huilen: ‘Hoe moet het nu verder met 
ons? 

Hans troostte haar: ‘Geen zorgen, Zusje. Ik zorg wel voor 


ons, ik heb al een idee! 





af > ans en Trietje I 


Toen hun ouders sliepen, sprong Hans uit zijn bedje 

en kleedde zich snel aan. Geruisloos sloop hij van de 
trappen. Hij opende de deur en slipte naar buiten. Een 
mooie volle maan verlichtte de witte steentjes die her en 
der verspreid lagen op het paadje voor hun huisje. Wat 
gaven die steentjes een licht! 

Hans stopte zoveel moselijk steentjes in zijn zak. 
Daarna sloop hij heel zachtjes weer naar bed. 

De volgende ochtend wekte de muizin de kinderen in 
alle vroegte. 

‘Opstaan, luilakken! Jullie moeten mee met je vader om 
hout te gaan halen in het bos: 

Voordat ze vertrokken, gaf ze de kinderen beiden een 
stukje brood en zei: ‘Eet het niet meteen op: je zult er de 
hele das mee moeten doorkomen! 

Zonder dat hun stiefmoeder het zag, nam Grietje ook 
het stukje brood van Hans, want zijn zakken zaten al 
propvol met steentjes. 

De kinderen en de houthakker Singen op pad. Af en toe 
stopte Hans en drentelde hij wat achterop. 

‘Zoon, waarom kijk je zo vaak achterom? vroeg zijn 


vader. Je houdt ons op! 
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Tk vind het leuk om te zien hoe de zon op 
onze schouders schijnt, papa, antwoordde 
het knagertje. 

Maar eigenlijk gooide hij telkens als hij 
zich omdraaide één van de steentjes op de 
srond. 

Zodra ze in het midden van het bos 


gekomen waren, begonnen de vader en 





zijn kinderen wat takken bij elkaar te 
rapen. [oen zei de vader tegen zijn kinderen: ‘Ik ga nog 
even verderop wat hout halen. Jullie blijven hier bij de 
stapel die we al hebben verzameld. Loop niet weg!’ En 
zonder de moed te vinden om zijn kinderen recht in de 
ogen te kijken, zei hij nog: ‘Tk kom terug zodra ik klaar 
ben! 

En hij liep wes, terwijl zijn hart in duizend stukken 
brak. 

De kinderen wachtten de hele das in het bos, totdat ze 
hun oogjes niet meer konden openhouden van de slaap. 
Toen ze wakker werden, was het al volop nacht. 

Wat moeten we nu doen?’ vroeg Grietje, met ogen vol 


tranen. 
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Wees niet bang!’ antwoordde Hans. We vinden de weg 
makkelijk terug. 

Toen de maan aan de hemel verscheen, nam Hans zijn 
zusje bij de poot en liepen ze naar de plaats waar hij het 
laatste steentje had laten vallen. 

Vertrouw maar op mij! zei hij zelfverzekerd tegen zijn 
zusje. We moeten gewoon de witte steentjes volgen 

die ik op weg hierheen heb laten vallen. Ze zullen ons 
stap voor stap laten zien waar we heen moeten. En dan 
zullen we snel weer thuis zijn. 

Hans en Grietje wandelden de hele nacht en tegen de 
ochtend zagen ze eindelijk hun huisje. Ze klopten op de 
deur. 

Maar waar waren jullie?’ riep hun stiefmoeder, en ze 
deed alsof ze bezorgd 
was geweest. Waarom 
zijn jullie zo ver bij 
jullie vader vandaan 
gegaan f 

De houthakker 
omhelsde zijn 


kinderen stevig. 
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‘Tk ben zo blij dat jullie veilig thuis zijn! 
Zijn woorden kwamen recht uit zijn hart. 


Maar het ongeluk bleef het gezin achtervolgen: er was 





nog steeds niet genoeg eten en de stiefmoeder liet seen 
moment onbenut om te klagen. | 

‘Met zijn vieren overleven we het nooit met het weinige 
dat we hebben’, bleef ze maar herhalen. ‘De kinderen 
moeten weg! 

De houthakker werd zo wanhopig dat hij echt niet 
meer wist wat hij moest doen, en liet zich daarom weer 
overhalen om zijn kinderen achter te laten. 

‘Morgen ga je weer op pad met de kinderen, maar deze 
keer moet je echt diep het bos in saan, om er zeker van 
te zijn dat ze niet meer kunnen terugkeren! 

Ook deze keer hoorden broer en zus de vreselijke 
woorden van hun stiefmoeder. Grietje barstte in tranen 
uit. 

‘Rustig maar, Grietje’, zei haar broertje. We zullen het 
wel weer redden, maak je seen zorgen! 

Toen hun ouders naar bed waren, sloop Hans weer naar 
beneden om steentjes te gaan rapen. Maar deze keer 


had hun stiefmoeder de voordeur Op slot sedaan en de 
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sleutel had ze meegenomen naar boven. 

Ze wilde er zeker van zijn dat die twee snotapen niet 
meer terugkwamen! 

Bij het krieken van de dag werden Hans en Grietje 
gewekt en maakten ze zich klaar om het bos in te 
trekken met hun vader. 

Ze kregen sen stukje brood, dat nog kleiner was dan dat 


van de vorige keer. 









‘Daarmee zullen jullie 
E, het moeten doen 
vandaag’, zei hun 


stiefmoeder. 
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En weer ging het drietal op pad. 

Om de weg naar huis terug te vinden, verkruimelde Hans 
het stukje brood dat in zijn zak zat en onderweg liet hij 
hier en daar een kruimeltje op de srond vallen. Net zoals 
hij de eerste keer met de steentjes had sedaan =. 

Na een paar uur kwamen ze bij een open plek. 

Tk ga 1ets verderop wat hout sprokkelen’, zei hun vader 
met vochtige ogen. “Tegen de avond kom ik jullie hier 
ophalen! 

Hans en Grietje raapten een hele stapel hout bij elkaar, 
zoals hun vader gevraagd had. Toen hun maagjes be- 
sonnen te knorren, deelden ze het enige stukje brood 
dat ze nog hadden. Daarna vielen ze in slaap. 


Ze werden midden in de nacht wakker: de maan schit- 


terde hoog aan de hemel. Niemand was hen komen 


halen. 


Grietje beefde als een rietje. 

Nachts in het bos zijn, dat vond‏ وا 
ze reuze eng!‏ 

Hans sprak haar moed in: ‘Grietje, 
wees maar niet bang! 


We moeten gewoon de kruimeltjes 
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volgen die ik langs de weg heb 
gestrooid en zo komen we vanzelf 
weer thuis! 

Maar toen ze op zoek Singen naar 
het laatste kruimeltje dat Hans 
had laten vallen, konden ze het 





nergens vinden. 

De vogeltjes hadden alle kruimeltjes opgegeten! 
Het geeft niet, we vinden de weg zelf wel terug! zei 
Hans, en hij nam Grietje bij de poot. 

En ze Singen op pad. Ze dwaalden de hele nacht en de 
hele ochtend door het bos, maar ze konden de weg terug 
niet meer vinden. 

Ze waren doodmoe en hadden vreselijke honger. Dus 
besloten ze onder een boom te saan zitten om wat uit 

te fusten. 

Plotseling werd hun aandacht getrokken door 
een witte vogel die zat te zingen op een tak. 
De vogel zong ZO zachtjes dat Hans en Grietje 
helemaal betoverd raakten. Toen zijn lied 
klaar was, spreidde de vogel zijn vleugels en 


vloog hij er vandoor. 
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Hans en Grietje volgden de vogel door het bos, tot ze op 
een kleine open plek met gras aankwamen, waar ze een 
lieflijk klein huisje zagen staan. 

Nieuwsgierig liepen ze erop af en toen ze het huisje beter 
konden zien, viel hun mond open van verbazing. 
‘Droom ik, of zie jij ook wat ik zie? vroeg Hans aan zijn 
zusje. 

Grietje kon niet eens antwoorden, ze was helemaal van 
de kaart. Het huisje had marsepeinen muren en een 

dak van speculaas en op de plaats van de deur zat een 
reusachtig chocoladekoekje. 

‘De ramen zijn van suiker!’ silde Hans, nadat hij er van 
had geproefd. 

Hij nam een stukje marsepein uit de muur voor zichzelf 
en sat zijn zusje ook wat. 

Terwijl de twee zich te goed deden aan de lekkernijen, 
ging het deurtje open en verscheen er een oud muizin- 
netje op de drempel. Hans en Grietje stopten meteen 
met smullen en deinsden achteruit. 

Voor mij hoef je niet bans te zijn! zei het oudje 
vriendelijk. Kom maar binnen, dan geef ik jullie 


wat lekkers. Ik hou van kindertjes! 
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Ze stak haar poot uit en 
Hans en Grietje volgden 
haar naar binnen. Ze singen 
aan tafel zitten en het oude 
muizinnetje gaf de kinderen 
melk en oliebollen. Ze waren 


in de zevende hemel en aten 





hun buikje rond. 
۱ Opeens merkte Hans een 
reusachtige kooi op in de hoek van de keuken. 
Waar is die kooi voor?’ 
Het oudje greep Hans snel vast en sleurde hem de kooi 
in. Ze deed het deurtje op slot en beson heel gemeen te 
lachen. 
Ook al leek ze een lief oud omaatje, eigenlijk was ze 
een boze heks, die kinderen lokte met haar huisje van 
snoepgoed. 
‘En nu ga ik je vetmesten, siechelde de heks, ‘dan word 
Jij een snoepje om je poten bij af te likken! 
Grietje was doodsbang en verstopte zich onder de tafel. 
‘Kom tevoorschijn, jij klein dom muizinnetje, en ga 


ogenblikkelijk aan het werk! beval de heks. ‘Ga naar het 
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fornuis en maak meteen iets klaar voor je broer, want hij 
moet lekker dik worden!’ 

De heks was enorm sluw en had een uitstekende neus, 
maar zien kon ze bijna niet. Elke ochtend liep ze naar 
de kooi en zei ze: ‘Lieve Hansje, steek je pootje eens uit, 
dan kan ik voelen of je al lekker dik geworden bent!’ 
Grietje had al snel in de gaten dat de heks erg slechte 


ogen had, daarom sat ze haar broertje een kippenbotje 


dat hij kon uitsteken in plaats van zıjn poot. 
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Na vier weken beson de heks ongeduldig te worden. 
Hans werd maar niet dikker en ze was het zat om te 
wachten. Ze wilde hem meteen opeten! 

Arme Grietje was hopeloos, ze moest een manier vinden 
om haar broer te redden! 

Toen de heks haar beval om de oven aan te steken, 
antwoordde ze daarom: ‘Dat kan ik niet, u zult me eerst 
moeten laten zien hoe dat werkt: | 

Tk moet hier altijd alles zelf doen!’ mopperde de heks, 
die haar kop in de oven stak om hem aan te steken. 
Precies op dat moment, gaf Grietje haar een geweldige 
duw en sloot daarna snel het deurtje van de oven. 

De heks silde en mopperde, maar 
uit die oven zou ze nooit meer 
kunnen ontsnappen. 

Snel bevrijdde Grietje haar broer 
uit de kooi en ze vielen elkaar 
dolgelukkig om de hals. 

Ik heb gezien dat de heks een 
schat bewaart in de kelder!’ zei 
Grietje tegen Hans. 

Ze bewaart de sleutel van de 
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deur onder haar matras, laten we hem snel saan halen!’ 
In de kelder vonden de kinderen een sroot aantal kisten 
vol met juwelen, seldstukken en edelstenen. 

‘Met al die rijkdom zullen we nooit meer honger 
hebben!’ juichte Hans. Ook Grietje was in de zevende 
hemel! 

Zonder nog maar een minuut tijd te verliezen, raapten 
de kinderen de schatten bij elkaar. Toen hun zakken 


helemaal vo zaten, renden ze het huisje van snoepgoed 


uit en stormden ze het dichtbegroeide bos in. 
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Na een wandeling van een paar uur kwamen ze bij de 
oever van een grote rivier. Daar zagen ze een prachtige 
witte zwaan die hen wel wilde helpen. ‘Klim maar op 
mijn rug, dan breng ik jullie thuis’, zei de zwaan. Even 
later sleden ze zachtjes door het water. 

Hans en Grietje zagen dat ze steeds dichter bij huis 
kwamen, want de omgeving werd steeds vertrouwder. 
Toen ze zeker wisten dat ze er bijna waren, lieten ze de 
zwaan stoppen aan de oever. Ze waren zo selukkis dat ze 
besonnen te rennen, en toen ze hun huisje zagen, met 
hun vader voor de deur, renden ze nog harder en vlogen 
ze hem om de hals. 

Hun stiefmoeder had hem al verlaten, want zodra de 
houthakker zijn kinderen in het bos had achtergelaten, 
had hij geen rust meer gevonden. 

‘Het spijt me, lieve schatten, ik laat jullie nooit meer in 
de steek. We vinden wel een manier om te overleven! 
Maar toen begon Hans zijn zakken lees te halen en 
Grietje goot de inhoud van haar schortje op de srond: 
souden munten en edelstenen rolden door de kamer. 
Hun zorgen waren verleden tijd en vanaf die das leefden 


de drie nog lang en gelukkig. 
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Gen vrolijk En levendig 


mutzinnetje 


De koning en de 


koningin aanbidden 
hun jongste dochter. 
Ze is vrolijk en 
levendig, en soms 
zelfs wat ondeugend. 
Daarom leren 

haar ouders haar 


hoe ze zich als een 





echte prinses moet 


gedragen ! 


De prinses wil niet dat de kikker 
van haar bordje eet, uit haar 

glaasje drinkt of in haar bedje 
slaapt! Ze schaamt zich dood: 
het hele hof lacht haar uit! 
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De stenen fontein 
bevindt zich in het 
midden van de prachtige 
koninklijke tumen, 


naast een schitterende 


| a F lindeboom. 











Het kasteel van de kikkerprins staat op de top van een 
groene heuvel die uitkijkt over de valles. 





Elke dag wacht de kikker tot de 


prinses met haar bal komt spelen 


Rik is de trouwe dienaar van de prins, en 


ook zijn allerbeste vriend. Ze zijn samen 


in de buurt van de fontein waar hij opgegroeid en ze zijn als broers voor elkaar. 


woont. 


Sta de pagina cm en stap in het verhaal ... 
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r waren eens een koning en een 
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De jongste van de drie was de‏ مت 


mooiste en meest levendige. 





Rond hun kasteel lag een enorme tum, waar 
het kleine prinsesje dolgraag speelde met haar 
gouden bal. In het midden van de tuin stond 
een grote lindeboom en naast die prachtige 


boom was een stenen fontein gebouwd. 
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Als het erg warm 
was, zocht de prinses 
vaak beschutting 
onder de linde en 
Sing ze op de rand 


van de fontein 





zıtten. 

Nadat ze wat afgekoeld was, vond ze het leuk om haar 
bal al huppelend in de lucht te gooien en hem dan weer 
op te vangen. Het was haar lievelingsspel en ze hield 
echt van die bal, die de koning haar een paar jaar eerder 
cadeau had gedaan. 

Maar op een middag, toen de prinses weer aan het spelen 
was bij de lindeboom, Sing de bal de verkeerde kant op 
en viel hij in de fontein. Het muizinnetje zocht een hele 
poos en stak zelfs haar poot in het diepe water, op zoek 


naar haar bal, maar er was niets aan te doen: de bal was 


verdwenen. 


‘O, mijn mooie bal!’ riep het 
muizinnetje uit. Hoe krij g ik hem 
ooit weer terug? In mijn eentje lukt 


het me nooit 
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En terwijl ze wanhopig huilde, hoorde ze een kwakend 
stemmetje uit de fontein. 

Waarom huil je, kleine prinses? Zelfs de blaadjes van de 
lindeboom worden droevig van jouw traantjes ...' 

Het muizinnetje schrok zich rot en keek om zich heen 
om te zien waar het stemmetje vandaan kwam: ze keek 
eerst naar rechts en toen naar links, maar zag niemand. 


otseling ontdekte ze dat er een lelijke kikker op de 


rand van de fontein zat. 


‘Een kikker? Kun jij praten? riep de prinses uit. 
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Zeker, lieve prinses! Ik was het! Maar vertel eens: 
waarom zijn je oogjes gevuld met tranen? 

Ik huil omdat ik mijn gouden bal niet meer kan vinden. 
Hij is in de fontein gevallen! 

Tk denk dat ik 'm wel terug kan vinden’, zei de kikker. 
Maar wat geef je me in ruil daarvoor? 

Watje maar wil, lieve kikker!’ antwoordde de prinses 
zonder aarzeling. ‘Mijn juwelen, mijn souden munten, 
mijn kroon en alle spelletjes die ik heb!’ 

Lenig sprong de kikker wat dichter bij haar. Ik wil niets 
van dat alles’, zei hij. Tk wil jouw schatten niet: ik wil 
Jouw speelkameraadje worden. Ik wil van je bordje eten, 
van je beker drinken en in je bed slapen. Als je me dat 
belooft, duik ik meteen het water in om je bal te halen’, 
zei hij er nos bij. 

‘Tk beloof het je allemaal, zolang je mijn bal maar vindt!’ 
smeekte de prinses 
jammerend. 

Zodra de belofte sedaan 
was, dook de kikker het 


water in en verdween. 





Intussen dacht de prinses 
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bij zichzelf: Wat haalt die 


lelijke kikker zich wel in 
zijn kop! Een lelijkerd zoals 
hij moet in de vijver blijven 
wonen, die kan toch geen 


speelkameraadje worden 





van een prinses! Dit is echt 
belachelijk. 

Even later kwam de kikker weer tevoorschijn met de 
souden bal tussen zijn voorpootjes. 

‘Kijk, ik heb mijn deel van de belofte gehouden. Nu is 
het Jouw beurt!’ riep hij terwijl hij uit de fontein sprong. 
Maar zodra de prinses de bal zag, greep ze hem stevig 
vast en rende er vandoor. 

Waar ren je heen, prinses? Wacht op mij!’ silde de 
kikker, en hij probeerde haar in te halen. Maar de 
prinses was veel sneller en verdween tussen de bomen 
in de tuin. 

‘Prinses, waar ren je heen? Je had het beloofd ...’ 
kwaakte de kikker, teleurgesteld en machteloos. Hij 
sleepte zich terug naar de fontein en slaagde er nog 


net in zich met een plons in het water te laten vallen. 
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De volgende das zat het prinsesje aan tafel, samen met 
de koning en de koningin. Het diner werd opgefleurd 
met muziek en overal hoorde ze het gezellige geklets van 
de bediendes. 

De prinses nam net een hapje eten van haar gouden 
bordje toen ze vreemde stapjes hoorde op de drempel. 
Even later klopte er iemand op de deur en gilde: 
Prinsesje, kom de deur eens openmaken! 

‘Nieuwsgierig als ze was, rende het muizinnetje naar de 
deur om te kijken wie het was. 

Toen ze buitenkwam, zag ze de dikke kikker. Ze knalde 
de deur meteen weer dicht. 

Alsof er niets aan de poot was, liep ze terug naar de tafel 
en gıng ze verder met eten. 

Even later hoorde ze opnieuw het seklop op de deur, 
terwijl ze een kwaakstem hoorde zeggen: Konings- 
dochter, mijn lieve prinsesje, probeer niet te ontsnappen 
en hou je aan je belofte! 

Het muizinnetje verbleekte en haar hart bonsde als een 
gek. 

Toen de koning hoorde wat de stem zei, vroeg hij aan 


zijn dochter wie dat was en over welke belofte hij het had. 
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Dochterlief, wat ben je bleek, wat is er mis? vroeg de 
koning bezorgd. 
‘Het is maar een lelijke kikker die me niet met rust wil 


laten’, antwoordde de prinses kwaad. 







Wat wil hij van je? vroeg de koning. 
‘Gisterenmiddag was ik 
bij de fontein en viel mijn 
souden bal in het water. 
De kikker heeft hem er 
weer uitgehaald en in ruil 
moest ik beloven dat hij 
mijn speelkameraadje zou 
worden, en dat hij van mijn 
bordje mocht eten, uit mijn 


beker mocht drinken en 


ee Po 


in mijn bed mocht slapen. 


Maar ik had niet gedacht 
dat hij ooit hierheen zou 


komen! 
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Plotseling werd er voor 


de derde keer op de deur 
seklopt. 
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‘Prinses, doe de deur open, hou je aan je belofte, doe me 
geen pijn! kwaakte de kikker met al zijn krachten. 
Beloften zijn er om na te komen. Sta op en ga de deur 
openen’, beval haar vader. 

Met tegenzin liep de prinses naar de deur. Onder de 
verbaasde en seamuseerde blikken van het hof liep de 
prinses door de eetzaal met een kikker die achter haar 
aan sprong. 

Wat was het sek om die twee samen te zien ... Zij was 
knalrood van schaamte en wandelde snel terug naar de 
tafel. Hij hupte in grote sprongen over het tapijt in een 
poging om haar bij te houden. 

Toen ze weer bi; haar stoel was, deed de prinses alsof 
er niets aan de poot was. De kikker zat onder aan haar 
stoel en keek haar aan met een smekende blik. 

Waar wacht je op?’ kwaakte de kikker. Zet me op tafel, 
ik heb honger!’ 

De prinses aarzelde, maar de koning zei dat ze moest 
luisteren, dus tilde ze de kikker op en zette hem op de 
tafel. 

Hij kroop dichterbij en begon met veel smaak van haar 


bordje te eten. De prinses kon daarna geen hap meer 
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door haar keel krijgen: ze vond het afgrijselijk om van 
hetzelfde bord te moeten eten als die vieze kikker. 
‘Geef je me nu wat te drinken? vroeg de kikker. 

Met veel moeite lukte het de prinses om haar beker aan 
de kikker te overhandigen. Ook drinken deed hij met 
veel smaak. 

Na het eten was de kikker uitgeput. ‘Nu zou ik graag een 
heerlijk dutje doen: ik heb een lange en vermoeiende 
tocht achter de rug! Prinses, draag me naar je kamer, ik 
ben uitgeput en ik wil zo graag een dutje doen in je bed? 
Dat was te veel voor de prinses. Je hebt nu al gegeten 
van mijn bord en sedronken uit mijn beker. Dat lukte 


nog, maar ik laat je echt niet slapen in mijn bed!’ beet ze 


hem toe. 


De koning werd kwaad en 
zei streng: Je moet niet 
neerkijken op iemand die 
je seholpen heeft toen 

je hem nodis had. De 
kikker heeft zijn belofte 
S gehouden, dus ga jij dat 





ook doen, helemaal! 
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De prinses had niet eens de moed 
om te antwoorden. Ze pakte de 
kikker tussen twee vingers vast, 
sroette haar ouders en de leden 
van het hof met een knikje en 


liep naar haar kamer. 





In haar kamer kwakte ze de 
stomme kikker op de srond, 
liet zichzelf op bed vallen en 
barstte in tranen uit. 


De kikker zei: ‘Help me op je bed, 





ik wil op je kussen slapen! De 

prınses bekeek hem nadenkend. 

Nu ze niet langer tussen de lachende hofdienaren stond, 
vond ze de kikker niet zo erg meer. Als ik je op mıjn 
kussen zet, vertel je me dan een verhaaltje? Dat wilde 
de kikker wel. De prinses tilde hem op en vleide haar 
kop naast hem neer op haar kussen. Ze was moe en sloot 
haar ogen. De kikker vertelde haar een lang verhaal 

en terwijl hij vertelde, kroop hij stilletjes dichterbij, tot 
hij naast haar slaperige kopje zat. De prinses zuchtte 
tevreden. ‘Dat was het mooiste verhaal dat ik ooit heb 
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gehoord’, zei ze. 6 opende haar oogJes en keek recht in 
zijn snuitje. Tot haar verbazing merkte ze dat ze hem 
toch wel aardig vond. Welterusten, kikker”, zel ze en sat 
hem zomaar een kusje op zijn grappige, groene hoofdje. 
Maar wat gebeurde daar? Er kwam een verblindend 
licht, een dikke rookwolk en een knal als van een zware 
donderslag. Waar net nog de kikker had Jezeten, zet 

nu de knapste prins die de prinses ooit had gezien. Met 
mooie smaragdgroene ogen! 

‘Eh, wie ben jij? vroeg de prinses. 

“Tot een paar minuten geleden was ik een lelijke dikke 
kikker, maar nu heb ik dankzij jou mijn ware gedaante 
teruggekregen’, zei de prins, terwijl zijn ogen slinsterden 
van vreugde. 

De prinses was zo verbaasd, dat het wel leek of ze haar 
stem kwijt was. 

Toen begon de jongemuis zijn verhaal te vertellen. ‘Lang 
seleden had ik een oude heks iets misdaan en uit wraak 
veranderde ze me in een kikker. Alleen een echte prinses 
kon de betovering doorbreken en me redden’, lesde hij 
uit. Op een das kwam ik toevallis in jouw tuin terecht 


en zag ik je naast de fontein spelen met je souden bal. 
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Aan je elegantie en schoonheid zag 
ik meteen dat Jij een echte prinses 
was. Ik hoopte elke keer dat je bal in 
het water zou vallen, zodat ik hem 


zou kunnen halen. En eindelijk 





gisteren sebeurde het: 
Het spijt me als ik je heb lastis- 
sevallen en dat ik je heb kwaad gemaakt. Maar de enige 


manier om weer mezelf te worden, was ervoor zorgen dat 





je me zou meenemen. 

De prinses was ontroerd en bood haar excuses aan, nog 
voor hij klaar was met zijn verhaal. 

Ze werd hopeloos verliefd op hem … 

Zo sebeurde het dat de prins haar ten huwelijk vroeg 
en de prinses het dolgelukkig aanvaardde. 

De twee renden naar beneden om het goede nieuws 
aan de koning en de koningin te gaan vertellen. 

Nadat ze het trieste verhaal van de prins hadden 
gehoord, en ze gezien hadden hoe gelukkig de twee 
geliefden waren, schonk de koning de poot van zijn 
liefste dochter aan de prins. 

Een paar dagen later al werd er ter gelegenheid van dit 
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onvergetelijke huwelij 2 een groot feest georganiseer 

aan het hof. 

Toen de festiviteiten afgelopen waren, die meerdere 
dagen hadden geduurd, zond de prins een boodschapper 
naar het kasteel van zijn ouders, om aan te kondigen dat 
hij terug zou keren, samen met zijn echtgenote. 

De volgende ochtend kwam een 


prachtige koets het jonge paar 












ophalen. De koets werd voort- 
getrokken door zes prachtige, 


sneeuwwitte paarden met pluimen 





op hun kop en blinkende tuigen 
rond hun lichaam. Uit de koets 
zwam Rik, de trouwe dienaar van 


de prins. 
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De twee waren samen opgegroeid 
en ze gaven ongelooflijk veel om 
elkaar. 

‘Lieve echtgenote, ik stel je Rik 
voor, mijn allerbeste vriend van 
de hele wereld’, zei de prins, 
nadat hij zijn dienaar omhelsd 
had. 

Vele jaren eerder had Rik er alles 


aan gedaan om de prins te beschermen tegen de boze 





heks, maar tevergeefs. De krachten van de heks waren 
onoverwinnelijk en uiteindelijk was de prins veranderd 
in een lelijke kikker. 

Vanaf die dag had Rik geen rust meer gekend. Het was 
dan ook niet meer dan normaal dat hij de prins en 
zijn lieve echtgenote persoonlijk naar het kasteel wilde 
vergezellen, zodra hij had vernomen dat de betovering 
verbroken was. 

Het jonge paar stapte in de koets en ze vertrokken. 
Kort na het vertrek hoorden ze een onverwacht geluid. 
‘Rik, wat gebeurt er? vroeg de prins geschrokken. 


‘Hoogheid, er is helemaal niets ergs gebeurd. Dat was 
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gewoon mijn hart, dat een sprongetje van vreugde 
maakte’, antwoordde Rik mysterieus. 

Even later schrok het jonge koppel weer van een ander 
vreemd geluid, en toen nog.één. 

‘Rik, wat was het deze keer? vroeg de prins, die zich 
steeds meer zorgen begon te maken. 

En Rik antwoordde: ‘Hoogheid, toen de heks u in een 
kikker veranderde, had ik zoveel pijn in mijn hart dat 
het bijna brak. Ik moest het dus wel vastmaken met 
drie stevige ijzeren kettingen. Nu u terug bent heeft de 


vreugde mijn hart genezen, dus zijn de drie kettingen 


voor altijd verdwenen! 








> De De kikkerprins Q? 


Die woorden ontroerden de prins en hij voelde zich 
dolgelukkig met een vriend die zo van hem hield. En 
toen de koets stopte bij het paleis, waar een joelende 
menigte hen stond op te wachten, was de prins nog 
gelukkiger. 

De koning en de koningin omhelsden hun zoon en zijn 
jonge echtgenote en organiseerden ter ere van hen een 
sroot feest. 

En vanaf die dag leefde het jonge paar nog lang en 
selukkis. 






























Gen mutzinnetje met 
een hart van goud e 


Achter zijn 
afgrijselijke uiterlijk 
en zijn barbaarse stem 
verbergt het Beest 

een vriendelijke ziel 
en een groot hart, vol 
van liefde voor Belle. 
Hij houdt ervan om 
tijd met haar door 


te brengen m zijn 





rozentuin. 


Elke avond dineren Belle en het 
Beest samen, tegenover elkaar, 
bij kaarslicht en een knetterend 


haardvuu F: 


Belle is een bescheiden 


muizinnetje met een 
hart van goud die 

altijd het beste wil voor 
iedereen. En iedereen in 


de stad houdt van haar. 


| 
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Vanaf het marmeren terras van het 
kasteel zie je de prachtige rozentuin, 
waar Belle en het Beest elkaar 

dagelijks ontmoeten om te kletsen en 


te wandelen. 
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Het kasteel van het Beest is omgeven door velden en 


heuvels, zo ver het oog kan zien. 





Belles vader en zussen hebben 
de stad achter zich gelaten en 
zijn naar het platteland verhuisd, 
om zich daar te wijden aan het 


plattelandsleven. 


en stap in het verhaal … 
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r was eens een rijke handelaar met 


drie dochters. Belle, de jongste, was 





Se 
EG 


d niet alleen de mooiste, met haar 


stralende ogen, bruine krullen en betoverende 
glimlach, ze was ook het meest bescheiden, 

en ze had het grootste hart. Haar zussen 
daarentegen waren ijdel en verwaand. Ze 
woonden alle drie bij hun vader in een prachtig 


herenhuis op het grootste plein van de stad. 
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Hun huis had marmeren zuilen, sebeeld- 
houwde portieken en terrassen vol bloemen. es 


Belles zussen brachten hun dagen door met ' 





zingen, dansen, borduren en elegant leren 
buigen, maar Belle hield meer van lezen en studeren. 
Op vrije momenten deed ze graag goede daden, zoals 
zieken bezoeken en weeskinderen vermaken. Iedereen 
in de stad hield van haar door haar hart van goud en 
haar vriendelijkheid. Iedereen, behalve haar zussen, die 
vreselijk jaloers waren op haar. 

Àls de rijkste handelaren van de stad om haar poot 
vroegen, weigerde ze steeds vriendelijk. Bedankt, maar 
ik voel me te jong om te trouwen en ik wil nog een tijdje 
bij mijn lieve vader blijven! 

Ook haar zussen kregen veel aanzoeken, maar zij 
weigerden steeds op een arrogante manier. 

Wij trouwen alleen met iemand die tenminste een graaf 
18, nog liever met een hertog en het allerliefste met een 
prins’, zeiden ze, terwijl ze de aanbidders wegjoegen. 

Op een das had hun vader vreselijk nieuws voor zijn 
dochters. De vloot die zijn kostbare koopwaar ZOU 


brengen, was verdwenen. 
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De rijke handelaar raakte alles kwijt en van al zijn rijk- 
dom bleef alleen nog een oud hutje op het platteland over. 
Hij moest samen met zijn dochters daarheen verhuizen 
en ze moesten hun brood verdienen door op het veld te 
werken. 

Eerst weigerden de twee oudste zussen hun vader te 
volgen. 

We hoeven maar één van onze aanbidders uit de stad te 
kiezen om mee te trouwen, dan kunnen we verder leven 
als echte muizinnen van stand’, zeiden ze arrogant. 
Maar helaas, toen de aanbidders hoorden dat hun vader 
failliet was en dat zij alleen nos hun slechte karakter 

te bieden hadden, hadden ze geen interesse meer 1n de 


zusters. 








Maar de jongelingen die om Belles poot vochten, bleven 
wel gewoon naar het plattelandshuisje komen om haar 
ten huwelijk te vragen. Ze vonden het vreselijk voor haar 
en wilden haar graag helpen. 

Toch wilde Belle niet: ze moest haar vader helpen en 
weigerde hem achter te laten op zon moeilijk moment. 
En bovendien vond ze het platteland prachtig en hield 
ze van de frisse lucht. 

Belle hield zich bezig met de kippen en de moestuin, 
de keuken en het poetsen. Ze had haar mooie kleren 
verkocht en vond het helemaal niet erg om een werk- 
schort te dragen. 

Maar haar zussen trokken hun neus al op als ze alleen 
maar naar de kippen keken. 

Belle stond steeds op bij het krieken van 
de dag, zong de hele dag vrolijk tijdens 
haar klusjes en leek onvermoeibaar. Haar 
zussen staken geen poot uit en klaagden 
de hele dag. 

Op een dag kreeg hun vader een brief: 
eindelijk wat goed nieuws! 


Het verloren gewaande schip was in de 
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haven aangekomen en een deel van de lading was gered. 
Hoera! We zijn weer rijk! kirde de oudste van 
de zussen. 

‘Dus we kunnen terug naar ons huis in de stad!’ 


juichte de tweede. 





‘Rustig, muizinnetjes! zei de handelaar. 
Morgen ga ik halen wat van mij is. Wacht tot ik terug 
ben, en dan zien we wel weer. 

Breng dan tenminste een seschenk voor ons mee! zei de 
oudste. 

Voor mij een zijden jurk’, eiste de tweede. 

‘En ik wil satijnen schoenen)’, zei de eerste. 

‘En jij, wil jij niets, lieve schat? vroeg de handelaar aan 
Belle. 

Belle dacht heel diep na maar kon zo snel niets 
bedenken. Eigenlijk was ze wel gelukkig zo. 

Haar vader drons aan, dus vroeg Belle hem een roos 
voor haar mee te brengen. 

Haar zussen barstten in een gemene lachbui uit. 

S Ochtends vroeg stond de handelaar op en ging op pad. 
In de stad kwam hij te weten dat het schip inderdaad 


was aangekomen, maar dat de restanten van de lading 
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net voldoende waren om de zeelui en de 
laatste kosten te betalen. Met het beetje 
seld dat hij over had, kocht hij de jurk 
voor zıjn eerste dochter en de schoenen 
voor de tweede. 


De roos vind ik onderweg wel, dacht hij. 





Maar de avond viel snel, zelfs nog 
tijdens zijn tocht. Er stond een felle 
wind en hij had nog een lange weg voor de boes. 

De handelaar was moe en raakte verdwaald. 

Plotseling zag hij lichtjes: hij naderde een prachtig 
paleis. 

Misschien kan ik hier om onderdak vragen, dacht hij. 
Hij klopte op de poort, maar niemand antwoordde. 
De poort stond open, dus besloot hij naar binnen te 
gaan: hij was verbaasd niemand te zien, maar liep een 
beetje verlegen verder, tot hij voor een groot haardvuur 
stond met daarnaast een rijkelijk gevulde tafel. 

Nadat hij zich sewarmd had aan het vuur, beson de 
handelaar te eten. Daarna liep hij naar boven, op zoek 
naar een bed om in te slapen. 


Toen hij وا‎ ochtends wakker werd, merkte hij meteen dat 
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er iemand een net jasje had opgehangen aan de leuning 
van de stoel naast het bed. Hij trok het aan en Sing 

naar beneden. Terwijl hij door het paleis wandelde, zag 
hij een witmarmeren terras met daarop een prachtige 
rozenstruik. 

Hij herinnerde zich het cadeau dat hij Belle had beloofd, 
dus plukte hij de mooiste roos van de struik. 
‘Ondankbare!’ bulderde een stem achter hem. 

De handelaar draaide zich met een ruk om en keek recht 
in de vlammende ogen van een afgrijselijk monster. 

‘Na alles wat ik voor je gedaan heb, bedank je me door de 
mooiste roos van mijn rozenstruik te plukken? Dat zet 
ik je betaald: 

De handelaar sooide zich doodsbans op de srond. Hij 


smeekte het monster hem te vergeven en lesde uit dat 





de roos voor zijn dochter Belle was, die niets anders wou 
dan dat. 
Toen het monster dat hoorde, werd hij kalmer en zei hij: 
‘Als je zon nederige en goede dochter hebt, dan moet 

) S S 
je haar naar mıj toe brengen. Ze zal hier wonen als een 
koningin. Brens je haar niet, dan zal ik jou en je familie 

S E] J J 


blijven achtervolgen’, zei het Beest dreigend. 
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‘Neem mij in haar plaats’, smeekte de handelaar. 

Maar het Beest wilde niet meer op zijn beslissing 
terugkomen, dus moest de arme vader wel akkoord Saan. 
Toen hij vertrok, kreeg hij van het Beest een koffer vol 
goudstukken cadeau, samen met prachtige kledij en 
kostbare juwelen. 

Toen hij thuiskwam, gaf hij de geschenken aan zijn 
oudste dochters. Toen keek hij Belle in de ogen en gaf 
hij haar de roos. Plotseling barstte hij in tranen uit. 








We Do Belle en het “Beest <Q 


De vader vertelde zijn dochters wat hem 
overkomen was. 

‘Het is allemaal jouw schuld!’ gilden de 
oudsten terwijl ze naar Belle wezen. 

‘Het Beest wil alleen mij, dus dan zal hij 
ook alleen mij krijsen. Jullie hoeven niet 


te lijden door mij, antwoordde Belle. 





De das erna Singen vader en dochter op pad, naar het 
kasteel van het Beest. 

Alle lichten van het kasteel brandden, maar er was geen 
levende ziel te bespeuren op de binnenpleinen en in de 
salons. 

Naast het haardvuur stond een rijkelijk gedekte tafel, en 
ook al hadden ze niet veel honger, toch Singen Belle en 
haar vader zitten om iets te eten. Even later hoorden ze 
een luid sebrul, en toen zagen ze het monster. 

Belle was sprakeloos: het Beest was werkelijk het af- 
srijselijkste wezen dat ze ooit had gezien, ook al sprak 
hij met een zachte stem en was hij erg beleefd. 

Het muizinnetje probeerde zichzelf moed in te spreken 
en antwoordde bevestigend toen het monster haar vroeg 


of ze vrijwillig naar hem toe gekomen was. 
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Je kunt Saan, sprak het Beest tegen haar vader. Van nu 
af aan Zorg ik voor Belle en hoef jij je geen zorgen meer 
te maken! 

Hij sat hem een zak vol goud en beval hem het kasteel te 
verlaten. 

De arme vader liep weg met een verbrijzeld hart. 

Het Beest wenste Belle een goede nacht en liet haar 
alleen. 

Doodmoe en ongelukkig sleepte het muizinnetje zich 
naar boven, op zoek naar een slaapplaats. Ze vond een 
deur met haar naam erop. Ze ging naar binnen en zag 
een prachtige slaapkamer, met een groot hemelbed, een 
kast vol met prachtige kleren en een rode roos op de 
ladekast. 

Tegen haar verwachtingen in sliep ze 
rustig en 's ochtends werd ze tevreden weer 
wakker, omdat ze haar vader en zussen 
van een tragedie had weten te redden. 

Op haar eerste dag bekeek ze het hele 
kasteel en liep ze door de tuinen, en 
keerde pas weer terug voor het avond- 


maal. 
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Le zat nog maar net aan tafel, toen ze de ademhaling 
van het Beest achter zich hoorde. 

‘Sta je me toe dat ik je gezelschap hou bij het 
avondmaal?’ 

U bent de gastheer’, antwoordde Belle vriendelijk. 

‘Je vergist je’, antwoordde het Beest. Alles wat je ziet is 
ook van jou. Je mag doen wat je wilt? 

Belle knikte om aan te seven dat het Beest mocht 
aanschuiven aan tafel. 

Het ijs was sebroken en de twee kletsten tot laat in de 
avond. 

De volgende das werd Belle weer rustig wakker en 
maakte ze een lange wandeling in de tuinen rondom het 
kasteel. 

Toen ze 's avonds weer aan tafel ging, hoorde ze het 
sewoonlijke gesnuif en het Beest verscheen. 

Le zaten nog maar net aan tafel, toen het Beest zijn 
ogen neersloeg en vroeg: Is het waar? Ben ik echt zo 
lelijk? Geef eerlijk antwoord: 

‘Tk wil niet liegen door te zeggen dat u niet lelijk 


bent, maar ik vind u wel zeer vriendelijk en beleefd’, 


antwoordde Belle. 
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Een paar avonden later, alweer tijdens het avondmaal, 
vroeg het Beest Belle om haar poot. 

Ik wil eigenlijk helemaal niet met u trouwen’, antwoordde 
Belle, een beetje bevreesd, maar vriendelijk. 

Het Beest wenste haar een goede nachtrust en liep weg. 
De dagen gingen voorbij en elke das wachtte Belle on- 
seduldis op het avondmaal. 

Elke avond vroeg het Beest Belle of ze met hem wilde 
trouwen, en elke keer weigerde ze met een beminnelijke 
slimlach. 

Na een tijdje brachten de twee ook overdag de meeste 
tijd samen door. Het Beest wist erg veel, hij was erg 
vriendelijk en ook vrijgevig. Het leek alsof de rozen- 
tuin zijn lievelingsplekje was. 

Op een dag verklapte het Beest een sroot seheim aan 
Belle. 

‘De rozen in deze tuin staan voor de gevoelens van 

je familie. Als iedereen selukkis en gezond is, staan 

de rozen fier rechtop, maar zijn er mensen triest of 
bezorsd, dan wijzen de kopjes van de bloemen naar 
beneden’, legde het Beest uit. 


Op een ochtend waren de rozen mooier dan anders. 
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Je zus gaat trouwen’, legde het Beest uit. Je mag naar 
het huwelijk Saan, maar je moet binnen zeven dagen 
terugkeren! 

Belle was ontroerd en ze omhelsde het monster. 

Voordat hij Belle liet gaan, gaf het Beest haar een rıng. 
Als de witte steen van deze rıng zwart wordt, moet je 
ogenblikkelijk terugkeren naar het kasteel, want dat wil 
zeggen dat het slecht gaat met me en dat ik je hulp nodig 
heb; 


Toen Belles vader en zussen haar zagen 










aankomen, werd er een 


sroot feest gegeven. 
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Maar toen de zussen te weten kwamen dat Belle nu 
erg rijk was en dat het Beest zo goed voor haar was, 
werden ze groen van jaloezie. Toen ze de magische 


krachten ontdekten van Belles ring, verstopten ze 





hem, want zo jaloers waren ze wel. 

Hun vader vermoedde dat de zussen achter de plotse- 
linge verdwijning van de ring zaten en hij verplichtte 
hen het weer goed te maken. Maar het was al te laat. 
Toen Belle zag dat de steen zwart geworden was, ging 

ze er vandoor en haastte zich naar het kasteel van het 
Beest. 

Ze zocht het monster overal, maar zag hem pas toen het 
tijd was voor het avondmaal. Hij leek gekweld. 

Het ging slecht met me, maar je bent niet gekomen? 
Belle legde uit wat er gebeurd was en gelukkig vergaf hij 
het haar. 

Er gingen drie maanden voorbij en op een dag merkte 
het muizinnetje dat de rozen er slecht bij stonden. 

‘Het levenseinde van je vader nadert’, antwoordde het 
Beest. Belle Sing dus weer naar huis, met de ring om 
haar vinger. 


Toen haar vader Belle zag, voelde hij zich meteen beter. 





De Belle en het 





Hij wilde dat ze de hele tijd aan zijn zijde bleef, totdat 


hij weer helemaal genezen was. 

De zussen waren zo vreselijk jaloers dat ze de ring alweer 
van Belle afnamen en verborgen. 

Toen ze hem aan haar teruggaven, was de steen zo zwart 
als roet. 

En alweer Sing Belle er vandoor en haastte ze zich naar 
het paleis. 

De lichten waren niet aan zoals gewoon ijk en het Beest 
was nergens te bespeuren. Uiteindelijk vond ze hem in 


de rozentuin, waar hij tussen de struiken las. 








Le wierp zich naast hem op 
de srond, pakte hem stevig 
vast en snikte: Beest, niet 
sterven ... Als je me nu zou 
vragen met je te trouwen, zou 


ik meteen ja zeggen, ik kan 





niet leven zonder jou. 

Zodra ze die woorden had gesproken, baadde het 
kasteel in een zee van licht. Belle draaide zich om, 
stomverbaasd. 

Toen ze zich weer omdraaide, was het Beest verdwenen 
en 1n zijn plaats las er een knappe jongemuis. Hij stond 
op en zei: Bedankt, Belle. Jouw pure liefde heeft de be- 
tovering verbroken die me in een Beest veranderd had! 
Ik herken je ogen, het zijn diezelfde zachtaardige en 
sprankelende ogen waar ik van ben gaan houden’, zei 
Belle. 

Het jonge paar zoende elkaar en liep toen samen naar 


het kasteel, waar ze nog lans en selukkis leefden. 
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De Chinese 


nachtegaal 





Gen klein 


wender En 





De eerste keer dat de keizer en 

zijn hofhouding de vogel hoorden 
zingen, waren ze betoverd. Sinds 
die dag konden ze niet meer leven 


zonder zijn prachtige gezang. 


reet 





















Pagoden, meertjes en 
bruggetjes, maar vooral 
prachtige bomen en 
bloemen in duizenden 
kleuren maakten de 
tuinen van de keizer tot 


een magische en unieke 


plek. 


De keizer plaatste 
een gouden zitstok 
naast zijn troon, waar 
de nachtegaal kon 
neerstrijken en voor 


hem kon zingen. 


Alle boeken over China noemen de nachtegaal het 







grootste wonder ter wereld. 


De mechanische De keizer houdt ervan om zich met De raadgever van de 
nachtegaal is een mooie dingen te omringen: hij leeft in keizer is erg slim en 
kostbaar geschenk van een porseleinen kasteel, hij leest kostbare trouw. Hij doet alles 
de keizer van Japan. boeken, en zijn rijk is één van de mooiste om aan de wensen van 
rijken ter wereld. zijn vorst tegemoet te 
komen. 


aat wie 
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e keizer van China leefde in een 


prachtig paleis, één van de mooiste 





ter wereld. De muren waren van het 
fijnste porselein, zo breekbaar dat je erg moest 
uitkijken als je er per ongeluk één aanraakte. 
De tuinen rond het paleis waren zo uitgestrekt 
dat zelfs de tuinier niet met zekerheid kon 


zeggen waar ze precies eindigden. 
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Bloemen in alle kleuren van de 
regenboog maakten de tuin echt 
wonderbaarlijk. Aan de mooiste 
bloemenstruiken hingen kleine 


zilveren belletjes, die zachtjes 





tingelden in de wind. 
In de tuin bevond zich zelfs een bos vol torenhoge 
bomen en meren gevuld met kristalhelder water. Het bos 
liep helemaal tot aan de zee, waar elke dag schepen langs 
voeren met goud, zijde, kruiden en edelstenen. Elke keer 
bewonderden de matrozen van die schepen het bos en 
waren ze sprakeloos door zoveel schoonheid. 

Tussen de takken in dat bos woonde een nachtegaal. De 
vogel Zong 0 prachtig dat de arme vissers, die altijd erg 
druk bezig waren, niet anders konden dan even stoppen 
en luisteren. 

Ook vreemdelingen uit de 

hele wereld, die de stad van de 
keizer kwamen bezoeken, waren 
gefascineerd door het schitterende 


gezang van de nachtegaal. 





Iedereen die terugkeerde uit 
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China, vertelde thuis over de keizer en zijn paleis, maar 
vooral over het uitzonderlijke vogeltje, de nachtegaal, 
het grootste wonder van heel China. 

Dichters beschreven de nachtegaal die in het bos van de 
keizer woonde in de mooiste gedichten en hun boeken 
reisden de wereld rond. 

Ook de Chinese keizer kreeg de boeken onder ogen. Hij 
was stomverbaasd: de gedichten beschreven zijn stad, 
paleis en tuin wel op een prachtige manier, maar hadden 
het vooral over een nachtegaal die ergens in zijn bos 
woonde. 

‘Hoe is dat nu toch mogelijk? vroeg de keizer 
geïrriteerd. Tk heb dat 
beest zelfs nog nooit 
horen zingen! Alle 
boeken hebben het 
over een nachtegaal 
die zo prachtig kan 
zingen, en ik, de 
keizer, weet niet eens 
van zijn bestaan af!’ 


De keizer was razend. 
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Hij ontbood meteen zijn persoonlijke raadgever om 
meer uitleg te vragen. 

‘Niemand heeft mij ooit verteld dat het grootste wonder 
van mijn rijk een nachtegaal is … Ik heb het moeten 
lezen om het te weten te komen! riep hij rood van 
woede. 


Tk had daar ook nog nooit over horen spreken’, 


antwoordde de bevende raadgever. 
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‘Dat maakt niets uit! silde de keizer. Ik wil die nachte- 
gaal vanavond hier bij mij! Zo kan hij voor mij en voor 
mijn hele hofhouding zingen! 

‘Tk doe er alles aan om hem te vinden’, antwoordde de 
raadgever en hij groette de keizer met een diepe buiging. 
Daarna liep hij door alle salons en gangen en vroeg 

aan iedereen die hij tegen het lijf liep of zij al van die 
beroemde nachtegaal hadden gehoord. 

Maar niemand aan het hof leek de vogel te kennen. 

De raadgever liep naar de keuken van het paleis en daar 
vond hij een muizinnetje dat zei: Ja, ik ken die vogel, en 
hij kan echt betoverend mooi zingen! 

De jonge kokkin liep elke avond door het bos om haar 
moeder eten te brengen. Ze lesde uit dat ze de vogel al 
vaak had horen zingen. 

Wanneer ik in het bos even uitrust, 
gebeurt het vaak dat de schoonheid 
van zijn lied me tot tranen toe 
ontroert’, zei het muizinnetje zachtjes. 
Als je de nachtegaal vanavond 
meebrenst naar het paleis, beloof ik 


dat je benoemd wordt tot assistente 
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van de keizerlijke kok’, fluisterde de raadgever. 

Het muizinnetje, de raadgever en een aantal dienaren 
liepen die avond het porseleinen paleis uit en betraden 
het bos. Ze stopten op een stille open plek, omgeven 
door eeuwenoude bomen. 

Eerst hoorden ze het gesnuffel van een eekhoorn, 

het gekwaak van een kikker en uiteindelijk ook een 
zoete melodie: ze stonden onder de tak van waarop de 
nachtegaal zijn lied zong. 

De raadgever keek op en zag de beroemde vogel voor 
de eerste keer: ‘Wat is hij klein en grijs! Ik had me hem 
anders voorgesteld. Ik dacht dat hij groot zou zijn, met 
veren in alle kleuren van de regenboog. Ik had nooit 
gedacht dat het gezang van zo’n vogeltje zo ontroerend 
kon zijn. 

Lieve vogel; zei het muizinnetje, ‘onze keizer had je 
graag uitgenodigd in zijn paleis om daar vanavond voor 
hem te zingen! 

‘Vele boeken beschrijven je als het srootste wonder van 
het hele land', lesde de raadgever uit. Zijne Majesteit 
besrijpt niet dat hij niet van jouw bestaan afwist, en 


daarom zou hij je nu graag eens horen zingen! 
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‘Het is een grote eer om voor de keizer te zingen)’, 
antwoordde de vogel. Tk zal het met plezier doen als hij 
hierheen komt? 

‘Lieve nachtegaal, zei de raadgever, ik nodig jou uit in 
het paleis vanavond: de keizer wil graag dat je voor hem 
zingt aan het hof: 

‘Ook al zing ik liever in het bos? antwoordde de nachte- 
gaal, “k ben vereerd om de wens van de keizer te ver- 
vullen? 

En zo was de nachtegaal die avond te gast in het paleis. 
Er was een groot feest en de genodigden droegen 
prachtige gewaden. 

Naast de troon van de keizer stond een gouden zitstok, 
waarop de nachtegaal kon zitten om te zingen voor de 
genodigden. De gasten stonden te popelen om het lied 
van de nachtegaal te horen. En de vogel stelde hen niet 
teleur: hij zong ZO prachtig dat zelfs de keizer tot tranen 
toe ontroerd raakte. 

‘Ik wil je belonen met iets groots’, zei de keizer. 

‘De tranen van een keizer Zijn voor mij al het srootste 
geschenk’, antwoordde de nachtegaal. 


De keizer kon zich niet voorstellen hoe hij nog verder 
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moest leven zonder de vreugde van het prachtige gezang. 
Hij wilde het gezang dagelijks kunnen horen, op elk 
moment dat hij er zin in had. Daarom besloot hij dat de 
nachtegaal in het paleis zou blijven. 

De kleine vogel zat hele dagen in een gouden kooi. Er 
waren een heleboel dienaren die hem verzorgden en hij 
mocht drie keer per dag de tuin in. 


En wanneer de keizer het vroeg, zong hij voor hem en 


zijn gasten. 
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Op een dag kwam er in het paleis een geschenk aan 
voor de keizer. Het was niet één van de vele boeken 
over China die hij zo graag las, maar een klein voorwerp 
dat opgeborgen zat in een klein houten kistje. Het was 
een mechanische nachtegaal, bedekt met diamanten, 
robijnen en saffieren. 

Je hoefde alleen het mechanisme maar in werking te 
zetten om het vogeltje met harmonieuze en zoete stem 


te laten zingen. 





Het is een geschenk van de keizer van Japan, kondigde 
de raadgever aan met luide stem. 
Uiteraard had het nieuws van de hofnachtegaal zich 


verspreid over de hele wereld. 


Toen de keizer de mechanische vogel zag, kreeg hij een 


idee. 


‘Deze mechanische nachtegaal kan 
samen zıngen met de echte! stelde hij 
enthousiast voor. 

Maar toen ze samen zongen, liepen de 
zaken niet zoals de keizer had gehoopt. 


De vogels volgden niet hetzelfde ritme, 





daarom werd de hofmuzikant erbij 
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sehaald, om ervoor te zorgen dat 





ze samen leerden zingen. 


Na vele dagen van oefening had SU 
de echte nachtegaal behoefte ria | 
aan rust. En zo zong alleen de 
mechanische nachtegaal voor 
de keizer, die helemaal betoverd 
raakte door de schoonheid van 
de melodieën. Bovendien werd 


de mechanische nachtegaal nooit 





moe en was hij veel mooier om naar te 
kijken. Met al die mooie blinkende sekleurde 
edelstenen was hij een écht wonder! 

Toen de mechanische vogel voor het hof zong, prees 
iedereen zijn gezang en niemand merkte het verschil. 
Alleen de vissers en het kokkinnetje voelden dat er 

bij de mechanische nachtegaal iets ontbrak, maar ze 
konden niet meteen zeggen wat het precies was. 

Op een ochtend werd de keizer wakker en verlangde hij 
ernaar om de echte nachtegaal te horen zingen. 

‘Tk heb hem al een paar dagen niet gezien’, antwoordde 


de raads ever. 


EE 


Bess. 


HERE 





IR 
De De Chinese nachtegaal Q All 





‘Zoek hem en breng hem hier’, beval de keizer. 

Na een lange zoektocht door het hele paleis en de hele 
tuin moest de raadgever de keizer gaan vertellen dat de 
nachtegaal er vandoor gegaan was. 

Wat een ondankbare vlegel!’ bulderde de keizer. Na alles 
wat ik voor hem gedaan heb, gaat hij er vandoor zonder 
een woord van dank! 

De keizer besloot dat de echte nachtegaal het paleis 
nooit meer in mocht en dat de mechanische nachtegaal 
hem zou vervangen als keizerlijk zanger. Die kreeg 
kostbare geschenken, sliep op een zijden kussen in de 
kamer van de keizer en volsde alle dagen muziekles. 

Er ging een jaar voorbij en er was geen das waarop de 
mechanische nachtegaal niet zong voor de keizer en zijn 
hofhouding. 

De dienaren, het hof, het volk; kortom het hele rijk 
kenden op den duur al zijn melodieën op hun duimpje. 
Maar op een avond, tijdens een feest, hoorden ze een 
onverwacht geluid, en stopte de mechanische nachtegaal 
abrupt met zingen. Het mechanisme moest beschadigd 
zijn. 


De keizer vreesde het ergste. 
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‘Laat osenblikkelijk de keizerlijke geneesheer komen!’ 
beval hij met luide stem. 

Maar de arts wist niets van mechanische systemen en 
moest het opgeven. 

‘Laat de keizerlijke horlogemaker komen’, zei de keizer, 
die nu nog bezorsder was. 

De horlogemaker herstelde de vogel, maar voegde eraan 
toe dat hij nog maar twee keer per jaar mocht zingen. 
Zijn mechanisme is versleten. Ik zou het kunnen 
vervangen, maar dan zal hij nooit meer zulke mooie 
liederen kunnen zingen’, legde hij uit. 

Toen de keizer dat hoorde, voelde hij een onbeschrijt- 
lijke pijn. 

Wat moet ilk nu doen, zonder die ontroerende 
melodieën? Zonder het gezang van de nachtegaal 
verliest mijn leven alle vreugde 
en kleur! 

De keizer was wanhopig. 

Er gingen een paar dagen 
voorbij, maar niemand had 
een oplossing. Uiteindelijk 
legde de keizer de mechanische 
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nachtegaal in de souden kooi die ooit van de echte 
nachtegaal was geweest en dompelde zich onder in 
eindeloos verdriet. 

Een paar maanden later werd de keizer erg ziek. Op 
een dag vond de raadgever hem doodsbleek en ijskoud 
in zijn bed. Hij dacht dat de keizer overleden was en 
kondigde het trieste nieuws aan bij de hofhouding. 

Er moest meteen een nieuwe keizer aangeduid worden, 


aangezien het rijk niet verder kon zonder leider. 
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Maar eigenlijk was de keizer nog 
niet dood. 

Hij bewoog niet en kon maar 
moeilijk ademen, maar hij leefde. 
Door het open raam zag hij allerlei 
schaduwen, mooie en minder 
mooie: het waren de goede en 
slechte dingen die hij gedurende 
zijn leven gedaan had. 

De keizer werd doodsbang en zel 


tegen de mechanische nachtegaal 





naast hem in de kooi: ‘Zing! Zing 
en jaag die schaduwen weg! 

Maar als niemand het mechanisme in werking stelde, 
kon die arme vogel helemaal niet zingen. 

Net op dat moment hoorde de keizer een prachtige 
melodie die de kamer binnendreef. 

Het was de kleine grijze nachtegaal die voor hem zong 
vanuit de lindeboom! Hij had gehoord dat de keizer 
ziek was en was snel naar het paleis gekomen. Met zijn 
gezang wilde hij weer moed en hoop brengen. 


De keizer slaakte een zucht van verlichting. 
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De schaduwen werden vager en vager en verdwenen 


ge eidelijk aan helemaal. 


4 


eine nachtegaal, bedankt!’ zei de keizer ontroerd. 
‘Tk had je uit het paleis verbannen, maar je bent me 


toch te hulp sekomen. Je zoete gezang heeft me gered. 


Hoe kan ik je ooit bedanken? 
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‘De tranen die u heeft seplengd toen ik de eerste keer 
voor u zong, zijn nog steeds mijn dierbaarste schat’, 
antwoordde de nachtegaal. Gaat ü na maar slapen: ik 
zal zingen zodat u gezond en sterk kunt terugkeren! 
De keizer viel in een diepe slaap en toen hij wakker 
werd, was hij genezen. Zonlicht viel door het raam zijn 
kamer binnen en de kleine nachtegaal zong nog steeds. 
Tk wil dat je voor iedereen zingt, niet alleen voor mij’, 
zei de keizer. Vlies weg, en bezoek me maar wanneer je 
wilt? 

‘Tk kom snel terug’, antwoordde de nachtegaal, en hij 


vloog ervandoor. 





En de keizer keerde terug naar zıjn troon, van waar- 
uit hij heerste over het rijk dat in alle boeken als 


wonderbaarlijk werd beschreven. 
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Gen zeemeerminnetje dat 
prachtig an zingen Dn 


De Kleine Zeemeermin 
is de jongste van zes 
zussen. Ze heeft ogen 
groen als smaragd, een 


vacht zo bleek als albast 


en haren zacht als zijde. 













Haar grootste gave is 
haar zoete stem, die de 


zeewezens betovert. 





De grot van de zeeheks 
bevindt zich in de diepste 
diepten van de oceaan, 
waar vissen met scherpe 
tanden en grote, dreigende 


zeeslangen wonen. 


Vanaf deze rots kijkt 


de Kleine Zeemeermin 
naar haar geliefde 
prins. Als ze op het 
land zou kunnen leven. 
zou ze meteen naar 


hem toe rennen! 


De dochter van de hertog houdt ervan om over het strand 


i ۱ te wandelen bij zonsopgang. 
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De zussen van de Kleine Zeemeermin De prins is een vriendelijke jongeling die graag 
hebben lange golvende haren en gedichten leest bij het water. Hij zit hele dagen op de 
vissenstaarten met een parelmoeren steiger en luistert er naar het geruis van de golven, 


schijn. Ze werken het allerliefst in hun terwijl hij denkt aan het knagerinnetje dat hem gered 
onderwatertuintjes. heeft tijdens de schipbreuk. 


Sta de pagina em en stap in het verhaal rr 
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iep in de zee, in het rustige 


water, leefde lang geleden het 





onderwatervolk. Hun koning woonde 
in een prachtig koraalkasteel, samen met zijn 
dochters, zes prachtige zeemeerminnen met een 
gekleurde staart. De jongste van hen, Marina, 
was nog geen 18 lentes jong en was zonder 


twijfel de mooiste van het stel. 
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Haar ogen waren groen als smaragd, 
haar vacht bleek als albast en haar 
haren zacht als zijde. Ze kon ook 
prachtig zingen: met haar stem 
betoverde ze alle zeewezens. 

Marina bracht haar dagen door 


met zıngen ın haar geheime tuin, 





waar ze koralen, gekleurde algen en 
zeeanemonen liet groeien. 

In het midden van haar tuintje stond het standbeeld 
van een razend knappe knaser, dat naar de bodem was 
gezonken toen een schip verging. Er ging geen dag 
voorbij of Marina staarde dromerig naar de knappe 
snuit van de vriendelijk ogende 
jongemuts. 

De Kleine Zeemeermin kwam 
niets tekort, maar haar srootste 
wens was om de wereld van 

de muizen te zien. Toen ze 

nog klein was, was ze al erg 
geïnteresseerd geweest ın de 


verhalen over de steden waar 








Do De “Kleine Zeemeermin Q? 1 


de muizen woonden: ze wilde er alles over weten, over 
die wezens die wandelden over de aarde zoals Zij zwom 
in de zee. 

Op de das van haar vijftiende verjaardag was er een 
sroot feest in het koraalkasteel. Haar zussen hielpen 
haar om haar extra mooi te maken en haar oma maakte 
acht oesters vast aan haar staart, want de oester was het 


symbool van hun koninklijke familie. Wat was Marina 


gelukkig! 
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Als verjaardagscadeau mocht ze voor de allereerste keer 
helemaal naar boven zwemmen, waar ze met eigen ogen 
de hemel en de uitgestrekte aarde kon aanschouwen. 
Toen het moment gekomen was, omhelsde ze haar oma 
en haar zussen, en zwom toen naar het wateroppervlak 
zonder ook maar één keer om te kijken. 

Haar hart sloeg over van emotie. 

Zodra ze haar kop boven water stak, Zag ze een prachtig 
schouwspel. De maan schitterde hoog aan de hemel, 
duizenden lichtjes van de stad slinsterden voor haar en 
de eindeloze oppervlakte van de zee slansde helemaal 
tot aan de horizon. 

Op een gegeven moment zag Marina een prachtig 

schip naderen met grote witte bolle zeilen. Het was het 
koninklijke schip. Aan boord vierde men de verjaardag 
van de prins, met muziek, dans en vuurwerk in wel 
duizend kleuren. 

De Kleine Zeemeermin aanschouwde het spektakel met 
open mond en toen ze de prins zag, was ze sprakeloos: 
hij leek erg op het standbeeld in haar geheime tuin. 
Wat zou ik graag met hem dansen, droomde ze, terwijl 


haar hart als een sek tekeer ging. 
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Terwijl ze die wens uitsprak, bolden de golven op en brak 
er een vreselijke storm los. Marina begreep het gevaar en 
zwom meteen op het schip af. 

De zeemuizen daalden met de sloepen af naar het water 
om de passagiers te redden, maar beseften niet dat ook 
hun prins in het water was gevallen. 


De knager stond op het punt te verdrinken, toen de 





Kleine Zeemeermin te hulp schoot en hem naar het 
droge bracht. Ze legde hem op het strand en bekeek hem 
nog lange tijd terwijl ze verborgen zat achter een rots. 
De dag brak alweer bijna aan toen een knagerinnetje dat 
langs de branding wandelde, de prins opmerkte en alarm 
sloeg. 

Toen de prins zijn ogen opende, zag hij het snuitje 

van dit knagerinnetje en hij 
slimlachte. 

De Kleine Zeemeermin was 
droevig, want die slimlach was 
niet voor haar bestemd. _ 

Ze keek nog een laatste keer 
naar haar geliefde en keerde toen 


terug naar het onderwaterkasteel. 
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Wat heb je gezien tijdens je reis naar de oppervlakte?’ 
vroegen haar oma en haar zussen in koor toen ze weer 
beneden was. 

Marina slimlachte en zei niets, maar ze wist dat ze die 
das haar ware liefde had ontmoet. 

De dagen daarop was ze erg stil en verdrietig en iedereen 
maakte zich zorgen om haar. Ze was gestopt met zingen 
en vluchtte steeds naar haar geheime tuin, om bij het 
standbeeld van de prins te zijn. 

Ze keerde geregeld terug naar boven, op zoek naar haar 
seliefde. 

Toen ze hem op de steiger zag zitten, 
verdiept in een boek, vulde haar 
hart zich met vreugde. 

Maar toen besefte ze weer dat hij tot 
een andere wereld behoorde, en dat 
maakte haar triest. 

Op een dag was Marina in de buurt 
van haar geheime tuintje toen ze een 
paar vissen hoorde praten over de 
zeeheks en haar speciale krachten. 


Haar hart fluisterde hoopvol: 
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‘Misschien kan de heks me helpen, misschien kan zij van 
mij een echt knaserinnetje maken zodat ik naar mijn 
prins kan! 

Zonder nog een minuut te aarzelen, zwom de Kleine 
Zeemeermin naar de grot waar de heks woonde. 

Geen koraal of als sroeide op deze duistere plek. De 
enige wezens die hier zwommen, waren vissen met 
scherpe tanden en lange, dreigende zeeslangen. 
Marina’s hart bonsde van angst, maar het verlangen om 
naast haar knappe prins te kunnen leven was sterker. 
Op de drempel van de rotsachtige srot stond de heks 
van de diepte haar al op te wachten. 

Tk weet waarom je hier bent’, zei de heks. ‘Het is een 
domme wens, maar als dat echt is wat je wilt, dan zal ik 
je wens inwilligen! 

‘Verander mijn vissenstaart in twee poten’, antwoordde 
de Kleine Zeemeermin vastbesloten. 

De heks srinnikte, zwom naar het achterste stuk van 
haar srot en keerde terug met een drankje in haar poten. 
Ze keek de Kleine Zeemeermin in de ogen en zeı: ‘Besef 
goed dat je niet meer terug kan. Zodra je een knagerin 


۰ . o ee 7 
bent seworden, kan je nooit meer gen zeemeermin zijn. 
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Het is niet anders’, antwoordde Marina vastberaden. 
s de prins je liefde niet beantwoordt en hij met 
een ander knagerinnetje trouwt, zal je de das na zijn 
huwelijk veranderen in wit zeeschuim en zal je in de 
golven verdwijnen. Weet je zeker dat je dat risico wi 
lopen? vroeg de heks. 

Ja’, antwoordde de Kleine Zeemeermin vastbesloten. 


‘In ruil voor deze betovering neem ik je stem van je af’, 


donderde de boze heks. 
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Marina werd lijkbleek en lesde haar poten om haar 
keel om haar stem te beschermen: haar stem was haar 
kostbaarste bezit. Maar toen raapte ze al haar moed bij 
elkaar en zei: ‘Neem mijn stem dan maar, als je dat echt 
wil. 

Even later voelde ze een stekende pyn in haar keel en 
voelde ze zich als een sliert zeewier die was losgetrokken 
van een rots. 

‘Drink het toverdrankje als je dicht bij het strand bent, 
net voor zonsopgang, zei de heks. Dan zal je staart 
veranderen in twee sierlijke poten. 

Het was nog geen das toen de jonge zeemeermin naar 


het strand zwom en het toverdrankje van de heks 


opdronk. 


Al snel verdween haar staart in een zee 
van schubben en kwamen er langzaam 
twee prachtige, lange poten voor in de 
plaats. 

Zij die eerst een zeemeermin was geweest, 
was nu een prachtige muizin die langs 
het strand wandelde en droomde van een 


ontmoeting met haar grote liefde. 
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Marina liep naar de steiger waar ze de prins zo vaak had 
zien zitten lezen. 

Ook vandaag was hij er, met een boek in zijn poten. 
Toen hij het knagerinnetje zag dat op hem af kwam 
lopen, zei hij vriendelijk: ‘Goedemorgen! Hou jij ook 
van de zee in de vroege ochtend?” 

Toen vroeg hij haar hoe ze heette, waar ze vandaan 
kwam, of ze daar al eerder was geweest, maar hij kreeg 
seen antwoord. 

De prins had het gevoel dat hij dit elegante knagerin- 
netje, dat hem vertederd aankeek, al eens eerder had 
gezien, maar hij kon zich niet herinneren waar of 
wanneer. 

Wat een geheimzinnig knagerinnetje, dacht hij, maar 
haar ogen zijn zo helder! 

Zonder er verder bij na te denken besloot hij haar uit te 
nodigen op het 
paleis. Vanaf die 
dag waren de 


prins en Marina 


onafscheidelijk. 
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Ze maakten lange wandelingen in de branding en 
speelden tussen de solven Tr 

De Kleine Zeemeermin wilde hem zo sraag haar verhaal 
vertellen, maar dat kon niet. Haar stem zat opgesloten 
in een grot diep in de zee! 

Hoewel ze nog steeds seen stem had, bewonderden alle 
paleisbewoners de sierlijkheid van haar bewegingen en 
haar manier van doen. Maar de konins en de koningin 
waren bezorgd. 

Laten we hopen dat onze zoon zich niet te veel aan dit 
knagerinnetje hecht’, zei de koningin op een das. 

‘Maar natuurlijk niet, liefste’, troostte de koning haar. 
‘Een prins kan niet huwen met een knagerinnetje 
waarvan niemand het verleden kent. De dochter van 

de hertog is al aan hem beloofd en binnenkort vieren 
we de bruiloft! 

Op een das vertelde de prins de Kleine Zeemeermin 
over het komende huwelijk. Tk ken min toekomstige 
bruid niet en als koningszoon mas ik niet beslissen met 
wie ik huw’, vertrouwde hij haar toe. ‘Maar er is maar 
één knagerinnetje van wie ik altijd zal houden, en dat is 


het knagerinnetje dat me redde toen ik schipbreuk leed, 
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het knagerinnetje dat ik zag toen ik ontwaakte op het 
strand. 

Had je je ogen maar wat eerder geopend, dan had je mij 
gezien, dacht Marina. 

Haar lot was bezegeld: haar geliefde zou zijn hart 

aan iemand anders schenken en zij zou oplossen ın 
sneeuwwit zeeschuim. 


De dag van de bruiloft naderde. Toen de prins het dek 
van het prachtig versierde koninklijke schip op liep 
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en zijn beloofde bruid zag, bleef hij 


sprakeloos staan. Jij bent het!’ riep hij 
uit toen hij zag dat de dochter van de 





hertog hetzelfde knagerinnetje was 
dat naar hem had seslimlacht op het 
strand. Als je eens wist hoe ik jou heb gezocht ... zei 
hij, terwijl hij zijn bruid bij de poot nam. 

Het huwelijk werd voltrokken bij maneschijn, en de 
bruid en bruidesom straalden van geluk. 

Boven de zee waaide een licht lentebriesje. 

Het schip was nog nooit 0 prachtig versierd geweest, 
met kostbare en zeldzame decoraties. 

De brug was omgevormd tot een prachtige balzaal, waar 
alle genodigden samen stonden om de openingsdans van 
het pasgehuwde stelletje te bewonderen. 

De koning en de koningin waren in de zevende hemel, 
want eindelijk had hun zoon een echtgenote. 

De Kleine Zeemeermin probeerde blij te zijn en haat 
ware gevoelens te verbergen. Ze wist dat het de prins 
droevig zou stemmen als hij haar ongelukkig zou zien. 
Dus deed ze uit alle macht haar best, wat alleen maar 


aantoonde hoeveel ze van hem hield. Haar poten 
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kwelden haar, maar ze danste de hele nacht, haar laatste 
nacht ... 

Toen de prins en zijn echtgenote zich terugtrokken in 
de koninklijke kajuit, liep de Kleine Zeemeermin naar 
de boeg en boog voorover. Ze was zo ongelukkig, want 
ze had alles opgegeven voor de prins: haar stem, haar 
familie, alles wat haar dierbaar was. 

Maar het was allemaal voor niets geweest. 

Terwijl ze zo stond te huilen onder de sterrenhemel, 

zag ze plotseling aan de horizon een paar donkere 


schaduwen zwemmen tussen de golven: het waren haar 


geliefde zusjes. 
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De Kleine Zeemeermin kon haar ogen niet geloven: ze 
waren gekomen om haar een laatste keer te sroeten! De 
vijf zeemeerminnen leken erg moe en ze hadden geen 
lange haren meer die opkrulden tussen de golven. 

‘Mijn lieve zusjes, wat ben ik blij jullie terug te zien! 
Maar waarom hebben jullie je lange haren niet meer?’ 
vroeg Marina. 

‘Dat hebben we voor jou gedaan’, antwoordden ze in 
koor. We hebben een manier gevonden 
om je leven te redden en je stem terug 
te krijgen! 

‘De heks wilde onze haren in ruil voor 
jouw leven’, zei één van haar zusjes. 

Ze zei dat je gered zou worden als je de 
prins vóór zonsopgang met deze dolk 


doodt! 


4 ° > ۰ o . 
Dan los je niet op 1n sneeuwwit zeeschuim, maar word 





je weer een zeemeermin en kan je met ons terug naar de 
onderwaterwereld: 

De Kleine Zeemeermin was ontroerd door de liefde van 
haar zusjes, maar toch aarzelde ze geen seconde. 


Ze nam de dolk en slingerde hem zo ver moselijk weg. 
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Nooit zou ze de persoon waar ze zo enorm van hield 
kwaad kunnen doen. Integendeel: ze wachtte haar lot 
moedig af. 

De vijf zeemeerminnetjes verdwenen één voor één toen 
de zon opkwam boven de zee. Ze vreesden het ergste. 
Ze wisten zeker dat de heks de waarheid had gesproken 
en dat hun lieve kleine zusje spoedig zou veranderen in 
zeeschuim. Maar toch gebeurde het niet. 

Wat er wel gebeurde, was het volgende: in de hemel 
verschenen vederlichte en sierlijke figuren die zich 
elegant bewogen tussen de wolken en de zee. 

Wij zijn de kinderen van de wind en wij waken over de 
muizen’, zongen ze in koor, terwijl ze rond de Kleine 
Zeemeermin vlogen. 

‘Dankzij je goedheid en het bewijs van je liefde ben je 
onze zus geworden. Je zal voor eeuwig leven in de lucht, 
samen met ons! 

Toen de Kleine Zeemeermin dat hoorde, slimlachte 

Ze strekte ze haar poten naar de hemel en vloog Ze 


vederlicht haar nieuwe lot tegemoet. 
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Gen jen emus mel 
glanzend zwarte haren p 


De tovenaar komt 
van een Ver Land 
en is de hele wereld 
rondgereisd op zoek 
naar Aladdın. 

Hij is hebzuchtig en 
gemeen en tot alles 
bereid om rijk en 


machtig te worden ... 





De tovenaar is erg boosaardig 


en gebruikt Aladdin om 
zijn doel te bereiken. Maar 
Aladdin is een pientere 


knager die zich kan 
verdedigen dankzij zijn moed. 


Het paleis van Aladdin 
heeft honderd kamers 

en is omgeven door eer: 
groene tuin vol bloemen 


in wel duizend kleuren. 
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SS. t het verre Perzië woonde een 


1 کے‎ 
US jongemuis die Aladdin heette. Hij 
SS 


had donkere ogen en prachtige 





glanzend zwarte haren. 

Het was een knappe knager, maar hij hield 
absoluut niet van werken. Zijn vader, een 
kleermaker, probeerde hem al jaren tevergeefs 
zijn vak te leren. 

Aladdin wilde er niets van weten: hij wilde 
alleen plezier maken en samen spelen met zijn 


vrienden. 
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‘Binnenkort ben je een volwassen 
muis en dan zal je er spijt van 


hebben dat je niets hebt willen 


doen’, berispte zijn vader hem. 





Dan is dat maar ZO, antwoordde 

de [01 80101118, terwijl hij zijn schouders ophaalde. 

Maar op een duistere dag overleed zijn vader. Aladdin en 
zijn moeder bleven alleen achter en hadden geen andere 
keuze dan de winkel te verkopen, samen met alles wat er 
bijhoorde. 

En toen ook het geld van de verkoop van de winkel op 
was, begon Aladdins moeder das in das uit te naaien, 


om die luie nietsnut van een zoon van haar te kunnen 


voeden. 


In de tussentijd was Aladdin een 
knappe knager geworden, met 
een intelligente blik en glanzend 
zwarte haren. 

Hij bracht zijn dagen door met 
rondhangen met zijn vrienden. 
Hij ging alleen naar huis om te 


ten en te slapen. 
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Zijn arme moeder wist niet meer wat ze aan moest met 
een zoon die nooit iets wilde doen en ze huilde bittere 
tranen. 

Op een das, terwijl Aladdin weer eens op pad was met 
zijn vrienden, kwamen ze een vreemdeling tegen. 

De vreemde muis bekeek het tafereel een tijdje vanuit 
een hoekje en toen hij Aladdin zag, dacht hij: Eindelijk, 
dat is de jongemuis die ik zo lans gezocht heb. 

In werkelijkheid was deze vreemdeling een machtige 


tovenaar die uit een Ver Land kwam en de hele wereld 
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had doorzocht naar een jongemuis die naar de naam 
Aladdin luisterde, en donkere ogen en slanzend zwarte 
haren had. 

Zonder op te vallen liep de tovenaar naar één van de 
muizen en vroeg hem of hij iemand kende met de naam 
Aladdin. 

De jongemuis knikte en wees naar de zoon van de 
kleermaker. 

De tovenaar liep slimlachend naar Aladdin toe en 
sebaarde hem mee te komen naar een rustiger hoekje. 
‘Ben jij de zoon van de kleermaker? vroeg de tovenaar. 
Ja, dat ben ik, maar mijn vader is vorig jaar overleden’, 
antwoordde Aladdin. 

Toen hij dat hoorde, barstte de tovenaar in snikken uit 
en hij omhelsde de jongemuins. 

‘Mijn arme broer! huilde de tovenaar wanhopis. ‘Tk ben 
van zo ver gekomen om hem terug te zien. Wat vreselijk!’ 
‘Dus u bent mijn oom? vroeg 
Aladdin verbaasd. ‘U lijkt 
helemaal niet op mijn vader 
en hij heeft nooit iets over u 


verteld! 
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De tovenaar saf Aladdin twee 
goudstukken en droeg hem op er 
één aan zijn moeder te geven en 


één voor zichzelf te houden. 





Ik zou graag te gast zijn bij jullie 
voor het avondeten. Het geld 18 
voor je moeder, zodat ze het nodige voedsel kan kopen’, 
zei de tovenaar. 

Daar hoefde Aladdin seen twee keer over na te denken. 
Hij aanvaardde de munten en rende meteen naar huis. 
Hij vertelde zijn moeder wat er was gebeurd en ze was 
erg verbaasd. 

Je vader heeft me nooit iets verteld over een verre broer: 
Toch besloot ze de vreemdeling uit te nodigen, om hem 
te bedanken, en ze stuurde Aladdin op pad om hem te 
saan halen. 

Toen hij aangekomen was, leek de tovenaar nog steeds 
erg aangeslagen door het verlies van zijn broer. En 

ook al wist Aladdins moeder tot dan toe niets van zijn 
bestaan at, toch vertrouwde ze de vreemdeling meteen, 
al was het maar omdat hij zich over Aladdin leek te 


willen ontfermen: hij moedigde hem aan om te gaan 
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werken en beloofde dat hij hem rijk zou laten worden. 
Als je liever geen kleermaker wilt worden, kan je 
koopmuis worden zoals ik. We kunnen de wereld 
rondreizen en kostbare stoffen verhandelen’, stelde 
de tovenaar voor. 

Dat idee beviel Aladdin wel. Hij zas zichzelf al lopen 
in de kledij van de rijke en goedgeklede koopmuis. 
Hij slimlachte en aanvaardde het voorstel van de 
vreemdeling die beweerde zijn oom te zijn. 

De das nadien pakte de jongemuis zijn spullen bijeen, 
groette hij zijn moeder en Sing op pad met zijn oom. 
De twee wandelden enkele dagen tot ze bij een afgelegen 
plek kwamen, waar niemand hen kon zien. Daar 
onthulde de tovenaar zijn geheim. Hij keek Aladdin 
recht in de ogen en zei: Aladdin, ik ben jouw oom 
niet, ik ben een groot tovenaar die besloten heeft jou 
stinkend rijk te maken. Maar ik heb je hulp nodig! 
Aladdin was plotseling heel ers op zijn hoede ... 

En daar deed hij goed aan, want die tovenaar deed dit 
natuurlijk niet zomaar! 

Een tijdje terug had men in Perzië ontdekt dat er een 
gigantische schat bestond. Tussen alle kostbaarheden 
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bevond zich een kleine olielamp met heel bijzondere 
krachten. Die schat bevond zich in een diepe grot, 
waarvan de Ingang geblokkeerd werd door een reusachtig 
en loodzwaar rotsblok. 

Het verhaal Sing dat alleen een jongemuis die Aladdin 
heette, en grote donkere ogen en slanzend zwart haar 
had, het rotsblok kon verplaatsen. 

Daarom had de tovenaar de hele aardbol afgezocht naar 
een Aladdin, en uiteindelijk had hij hem gevonden. 
Maar Aladdin bleef het verdacht vinden. 

‘En ik zou mijn leven in gevaar moeten brengen door in 
die donkere grot af te dalen? vroeg hij aan de tovenaar. 
Om Aladdins wantrouwen weg te nemen, sat de 
tovenaar hem een magische ring. 

Doe die om je vinger en er zal je niets overkomen. Het 
18 een magische ring’, lesde de tovenaar uit. Als je helpt, 
mag je de ring voor altijd houden en een deel van de 
schat ook! 

Aladdin werd nu wel erg nieuwsgierig en omdat hij graag 
rijk wilde worden, aanvaardde hij het voorstel. 

‘Nu zal ik je uitleggen wat je moet doen als je in de grot 


bent, zei de tovenaar. 
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Aladdin was één en al oor. 

Je moet me een kleine koperen olielamp brengen, die 

je helemaal onderaan in de srot zult vinden. Wees 

voorzichtig, want het is een erg belangrijke lamp!’ zei de 

tovenaar. 

Hij liet Aladdin het rotsblok zien en de jongemuis rolde 
het zonder problemen weg. 

Er kwam een erg steile trap tevoorschijn, 


die tot diep onder de srond 
liep. 
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Onderaan in de grot las de srond 
bezaaid met edelstenen en bij elke 
stap struikelde Aladdin wel over 
een zak met muntstukken of een 
kist met juwelen. 

Wat een weelde! dacht de 
jongemuts, die zijn ogen niet kon 
seloven. Zo is het wel makkelijk 
om rijk te worden! 


De jongemuis vulde zijn zakken 





met alles wat hij tegenkwam 
en nam ook de lamp met zich mee, die hij inderdaad 
beneden in de grot vond. 
‘Geef me de lamp, snel! beval de tovenaar, toen hij 
hem de laatste treden zag opklauteren. 
Nee, ik wil eerst boven zijn! zei Aladdin, nıets- 
vermoedend. 
‘Nee, eerst de lamp!’ riep de tovenaar. 
Daarop knelde Aladdin de lamp tegen zijn borst en zo 
liep hij de laatste treden op. 
Zonder het te beseffen wreef hij met zijn poot over de 


rins en plots verscheen er een geest. 
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‘Uw wens is mijn bevel, meester!’ zei de geest terwijl hij 
boog voor Aladdin. 

Breng me ogenblikkelijk naar huis!’ vroeg de jongemuis, 
seschrokken door de ongelooflijke verschijning. 

Nog geen seconde later stond Aladdin weer in het huis 
van zijn moeder. 

Hij droeg de lamp nog steeds bij zich, maar was zich nog 
niet bewust van de enorme krachten die het ding had. 
De tovenaar, die bij de srot was achtergebleven, was 
stomverbaasd en woedend door wat er zojuist was 
gebeurd. 

‘Hier zal hij voor boeten!’ bulderde hij. Hier komt hij 
zeker niet zomaar mee weg!’ Daarna keerde de tovenaar 
terug naar zijn Verre Land. 

Aladdins moeder kon haar ogen niet geloven: haar zoon 
was steenrijk én hij had een magische ring. 

Zonder er erg in te hebben, begon ze de olielamp op te 
poetsen, want die leek haar maar oud en stoffig. 

En daar verscheen plotseling, in een rookwolk, een geest 
die nog groter was dan die van de ring. 

‘Uw wens is mijn bevel, meesteres! zei de geest. 


Op dat moment veranderde Aladdins leven volledig. 
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Hij begreep dat hij ongelooflijk veel 
seluk had en besloot het lot niet 

te veel te tarten. Hij was selukkis 

en wilde niet het risico lopen alles 

te verliezen. Daarom besloot hij de 
poten uit de mouwen te steken en hij 


vond werk als kleermaker. Zo toonde 





hij aan dat hij gegroeid was en dat hij 
eindelijk volwassen en verantwoordelijk 

geworden was. 

Zijn moeder was in de zevende hemel en alle muizen 
hadden waardering voor hem. 

Op een dag zag Aladdin in de stad de dochter van de 
sultan, die met haar gevolg een wandeling maakte. 

Eén blik was genoeg voor Aladdin om smoorverliefd te 
worden. 

‘Ik wil trouwen met de prinses, ik kan niet leven zonder 
haar!’ vertelde hij zijn moeder zodra hij weer thuis was. 
De dochter van de sultan zal nooit met een kleermaker 
trouwen’, antwoordde zijn moeder. 

Aladdin dacht dat hij voor zo’n belangrijke zaak wel 


hulp kon vragen aan de geest uit de lamp, dus wenste 
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hij dat hun huisje zou veranderen in het paleis van een 
prins. | 
De geest vervulde Aladdins wens en zo gebeurde het dat 
de sultan de poot van zijn dochter schonk aan Aladdin. 
De bruiloft werd al snel daarna gevierd en Aladdin 
leefde een hele tijd selukkis samen met zijn prinses. 
Alles leek goed te gaan, totdat de kwaadaardige tovenaar 
besloot de lamp terug te halen . 

Hij was uitzinnig van woede omdat Aladdin niet 

alleen de lamp én de ring had, maar ook nog eens een 
prins geworden was. Dus reisde hij naar Perzië om de 
toverlamp van Aladdin af te pakken. 

Hij wachtte tot Aladdin een paar dagen de stad uit was, 
vermomde zich toen als handelaar in antiek en liet zich 
ontvangen door de prinses. 

Het muizinnetje kende de 
krachten van de lamp niet, dus 
liet de tovenaar haar seloven dat 
het een stuk oud Ijzer was dat 
nauwelijks waarde had. In ruil voor 
het oude stuk, bood hij haar een 


prachtige nieuwe lamp aan. 
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De prinses aanvaardde het voorstel enthousiast, maar 
zodra de lamp in poten was van de tovenaar, wenste 
die het paleis van Aladdin naar Afrika, samen met de 
prinses. 

En de seest was verplicht naar zijn nieuwe meester te 
luisteren, hoewel hij het met veel tegenzin deed. 

Toen Aladdin aankwam bij de plaats waar zijn paleis 
had gestaan, begreep hij meteen dat de tovenaar achter 


de verdwijning van zijn huis en zijn echtgenote zat. 


Daarom vroeg hij hulp aan de geest van de ring. 
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Breng het paleis en de prinses ogenblikkelijk terug, 
beval hij nadat hij over de ring gewreven had. 

Het spijt me, meester, maar ik kan geen betovering 
ongedaan maken van een geest die sterker is dan ikzelf’, 
antwoordde de geest van de ring. 

Zodoende vroeg Aladdin de geest om een vliegend 
tapijt tevoorschijn te toveren, dat hem snel naar Afrika 


kon brengen. De jongemuis vloog over land, zee en 





gebergtes, zonder angst, om zijn geliefde te bereiken en 
haar in veiligheid te brengen. 

De geest van de ring verklapte Aladdin waar het paleis 
terechtgekomen was en hij slaagde erin via een raam 
binnen te komen. 

Het was toevallig de kamer van de prinses zelf die hij 
was binnengevlogen. Ze zat wanhopis te huilen. Ze dacht 
dat ze haar echtgenoot voor altijd kwijt was en 
dat ze nooit meer naar Perzié kon terugkeren. 
Zodra ze Aladdin zag, was ze dolblij en ... 
sprakeloos. 


Aladdin besloot haar de waarheid te vertellen 


over de toverlamp en zijn afkomst. Hij wist 





zeker dat ze het zou besrijpen. 
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‘Maar we zullen de lamp wel terugkrijgen! stelde hij haar 
gerust. Ik heb een plan, maar ik heb jouw hulp nodig! 
De prinses moest dineren met de tovenaar en zijn … 
schoonheid prijzen. 

‘Het is de bedoeling dat je zijn vertrouwen wint, zei 
Aladdin. Daarna laat je hem een slaapmiddel drinken, 
waarvan je hem wijsmaakt dat het muntthee is. Zo valt 
hij in slaap en kan ik de toverlamp weer pakken, die hij 
altijd bij zich draagt: 


Alles gebeurde volgens plan. De tovenaar was zo ijdel 


dat hij makkelijk te verleiden was door de woorden en 








4 Do. Aladdin en de teverlamp Q 


de schoonheid van de prinses. Hij dronk het drankje in 
één teus leeg en viel in slaap. 

Zodra Aladdin de lamp weer in poten had, wreef hij er 
hard over. 

Welkom terug, meester. Uw wens is mijn bevel’, zei de 
geest. 

‘Breng die tovenaar naar een geheime plaats, waar 
niemand hem kan vinden’, beval Aladdin. ‘En brens my, 
mijn echtgenote en ons paleis meteen terug naar Perzié!’ 
Na dit vreselijke avontuur leefden Aladdin en zijn 
echtgenote selukkis en tevreden, onder bescherming 
van hun twee geesten. Door de jaren heen werd hun 
huwelijk bezegeld door de seboorte van een zoontje en 
een dochtertje. 

Maar het belangrijkste was dat niemand, maar dan ook 
werkelijk niemand, ooit nog hoorde spreken over die 
kwaadaardige tovenaar, die van ver gekomen was, op 


zoek naar een verborgen schat ... 
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en Grietje, de Kleine Zeemeermin, 


Sneeuwwitje, de Kikkerprins … maar ook 
Belle en het Beest, de Chinese nachtegaal, 
Aladdin en de toverlamp en Riket met de kuif. 
In dit prachtige boek boordevol muizenissig 
mooie illustraties, vertelt niemand minder dan 
Geronimo Stilton zijn favoriete sprookjes in 
zijn eigen woorden na. 

Sla dit boek snel 

open en stap samen 

met Geronimo in 

die betoverende 


sprookjeswereld! 





IAMAI ATA AA AFANA AFA A 





www.dewakkeremuis.nl 








